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TITLE OF YOUR EXTENDED ABSTRACT (TNR, Bold 12pt centered)”

Author, A', Author, B, and Author, C* (TNR 12pt centered)

1. INTRODUCTION (headlines: TNR Bold, 12pt)
Authors are requested to submit an extended abstract not exceeding 2-3 pages in English
(with 750-1000 words). The manuscript should be prepared on an A4-sized paper with 25 mm
margins on all sides and typed with single spacing using size 12 Times New Roman font. All
illustrations must be prepared inside of the main text. Body or paragraph text must be
indented the first line of each new paragraph 0.5.

The extended abstract must include the title, author(s), introduction and objective, material
and methods, results and discussion, conclusion and suggestions and references. Extended
abstracts can contain figures, tables, formulations or images. Current literature regarding the

“The authors would like to express appreciation for the support of the sponsors [Project Number =
1231231231238].

! Authors’ Department, Institute, Organisation; firstauthorsname@aaaa.bbb;
secondauthorsname@aaaa.bbb

2 Authors’ Department, Institute, Organisation; secondauthorsname@aaaa.bbb;
secondauthorsname@aaaa.bbb

3 Author’s Department, Institute, Organisation (corresponding author); thirdauthorsname@aaaa.bbb



work subject should be examined and the differences of the said work from the past, similar
works should be presented clearly in the introduction section.

Extended abstracts should be in a structure that explains the content of the declaration
therefore the preparation phase of the said work. Not having appropriate content can cause
disapproval of the sent declarations before judge’s assessment.

2. MATERIALS AND METHODS (headlines: TNR, Bold, 12pt)

The methodology must be clearly stated and described in sufficient detail or with sufficient
references. Equipment and method that have been used in the work must be stated
clearly and subtitles should be used when necessary. Results of the work and supporting
figures, tables and images of the results should take part in the extended abstract.

3. RESULTS AND DISCUSSION (headlines: TNR Bold, 12pt)

The findings and arguments of the work should be explicitly described and illustrated. All the
tables, images and figures should be centered. Figures and images should be numbered and
figure headers should be placed under the figure or image; as for the tables, they should also
be numbered and the table header should be placed at the top. References (if any) of the
tables, figures and images should be presented right under the tables, figures and images in
the form of author surname and publication date.

5. CONCLUSION (headlines: TNR Bold, 12pt)

Conclusions should include (1) the principles and generalisations inferred from the results, (2)
any exceptions to, or problems with these principles and generalisations, (3) theoretical and/or
practical implications of the work, and (5) conclusions drawn and recommendations.

Keywords: One; Two; Three; Four; Five; Six (up to 6 words arranged in alphabetical order)

* USING THE TEMPLATE FOR SEVERAL COMPONENTS (headlines: TNR
Bold, 12pt)

I.Examples (Language Utterances or Equations)

Examples should be centered and numbered consecutively, as in EX. [1]. An alternative
method is given in EX. [2] for long sets of equations where only one referencing equation
number is wanted.

(1 line spacing here)

1. First example

(1 line spacing here)
where,

2. a) Second example (Part one)
b) Second example (Part two)

I1.Tables and figures
Tables and figures should appear in one column of a page and be numbered consecutively.
Figures and texts may appear on the same page, and a centered caption should appear directly
beneath the figure. It is preferable that figures be mounted in portrait style and figure captions
are no longer than two lines. On figures showing graphs, both axes must be clearly labeled
(including units if applicable).

Tables should be designed to have a uniform style throughout the paper, following the
style shown in Table 1. Table captions should be in 10pt “Time News Roman” bold, centered,
and the texts in Table should be set in 9pt “Time News Roman” font.

Table 1. Caption heading for a table should be placed at the top of the table and within table width.

(Use “time news roman” font, size 10pt, No spacing after table title)
A B C
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Authors are advised to prepare their figures in either black and white or color. Please
prepare the figures in high resolution (300 dpi) for half-tone illustrations or images. Pictures
must be sharp enough otherwise they will be rejected. Figures must be originals, computer-
generated or drafted, and placed within the text area where they are discussed. Figure (1)
shows one example. Figure captions should be in 10pt “Time News Roman” font, bold,
centered. When applicable, the texts in graphs, illustrations or images should be set in 8pt
“Time News Roman” font.

o
"\t
.. \

Figure 1. The caption heading for a figure should be placed below the figure and within figure/illustration width.
(Use “Time News Roman” font, size 10pt, no spacing between title and figure)

I11.Subtitle
First degree titles (2.) should be written left aligned, all caps and bold. Second and third
degree subtitles (2.1-2.1.1) should be written left aligned, bold and with title case. A blank
line should be placed between the paragraphs and there should not be any paragraph
indentation.

IV.Footnotes

Footnotes should be numbered and appear on the same page as the text. Text should be
“Times Roman” font, 10pt, initial caps, left justified. Do not use footnotes for references to
other publications.

V.Citation
Citations to references within the text should be made for one author as (author, year, p.
12) or author (year); for two authors as (First author & Second author, year, p. 12) or First
author & Second author (year); for more than three author as (First author et al., year, p. 12)
or First author et al., (year) and finally for more than 21 author include the first 19 authors’
names, then insert three dots (but no &) and add the final author’s name. For referring to
author's publications in the same year use (author, year a; author, year b).

For Direct quotation, use double quotation marks before and after the quote and mention to
page numbers as “cultulings are transformative tools, which can be used to bring about
cultural change and reflection” (Zamani, 2010, p. 21).



@hm;lgg,ab:s}g:ﬁwhlﬁ)gfuéyglp}u 3 los b 5
Lodls Sl g wua Judd Jow Ll i 519

35813 semea

B O3 (p95 P 39eT SDLS degase (S gwd (Slgime (b3
Sl (s ) A

SBAllls 1o B IO 28 9 il S Auba ow)y
(¢ po 030055 Plo 3l 4oz 5 slazr 9 oy 3l docr 5§ Cuidd 105390 dxlllae) gl
515 gsluo Axtc,,mu%.uu‘@&ﬁé» (2o 03l Sy e dasms
IRObITe o l5m SETA B 55 Bo3lghs b Jolwe Slablio ) p
L aabl bl g kil a5 bl

LT g5 Cardg ()2 1w 9 Ob) Ole pled

Shad )yt

bl «Visions S;u.:Jﬁ' SLOLS 1 yaai 9  yio Al

S wbidlize — 4L
6}:":‘Lé)%“"&fbuxb‘éfbbl:"éﬁ‘@l@xgﬂﬂ

a5 LOLWIS 33 « S (S jgwr ASLLALS (G0 )
P90 (Sl & e

SR SBOb) H3l-gall jlogear W (5 S Hgiwd W9

s AL Ll

oS OMwass Ol gm1S Ogie g 33953 Jlosl 85 5183L folgs
4By T g 33 S O3 (M 3g0T Hd )

Pkl W e 686 simr g st 03 p0b pp dal e

a-vy

Ya-£A

FA-A¥

8-y

IV-1FA

1FA-1V$

ANAZARYA

1ay-vvy

Y14-Y¥Fs



b b 53 p3Y JWI (S5l Jgemo

S5m0 0315

R (Sl il 33 BB (5 5luwd Oge3T Sl gls WM
}:AT;,:UW@;ouu‘w};pwug\ﬁ)fwuwu,.Lw
P glgj 4 Ol ags SOluld yo S B §3uf,@a°

SSle 2,09,

15 5oalS 5l a5 5 8" adle oS sl cosl 5 JSTBT 53 3 (3LT 1 aa yona
(olidlize & 135 ool 3 (w3 & sl ST 3 A 0 5 Sl Ay o
sgokd (B

ok A

W B s g8 (pwlul 3 (ploser ! — (gl e S (olatil (99 5 Dl B le
G AL (g 55 Dlsluloms (g pile 4 gome S

0% b O Gadad 9 3LT >l 53 Jol Hguld SIChH! 4uis™ 53 «ogi» 0319
129 5l

Ll Glazws CL@; (g (Ghomen |l sl B > gaen grLﬂ e 3l

YEV-Y55

YFVY-Yad

Yav-yyy

FIA-T'F)

FEY-YSY

YFA-YAY



Clon N oKl g 50L 5 pade dolilas
IF99 Ol j IV 3y lod o 5 o

3:@&:Mwb'ﬁ)}fdygl&?}ﬁo S slos b 3
'odls Sl g M Lo Jow 41,1 106 5l o lxe b

'}’5}! 3 9050

WWAANVF 12355 o b
AR/ /YA Ly
2R e £
ol
23 Ll eyl s et ¢ g 58 el e oL 5 der i 2
il 3 L LB a5 gn 5l 15 e e D5 sl
S90S ol (S b sla e 1o S a5 Lo 4 o3 Slaie dax 5
g do &S ol b lae s 51 LSS gline Gla pais o .l
ol it Sl Cads 330s 1 e daite 5 1 0B 315 Ol oline Jaily
255 Doy Oy (GhlS) (o8 5 (S ee) (ot o o 3 Nhae 285 5 ()
O 315 alin b 5 ol Jos slaaasli ;4T L &S 03y Cylda Bolss
AN i ,; 0l ) Ay 4 o ,Lsl 5y 50 slaaasla . Conlodd ol
e R Y @bfw}} 9 D ad chaws O, ST (Lo
Bl Ll B SIS e 3ssm 03 8 Do i e e slalles
PO B B N Y PO EE PR VRS SPPIIYS PRSP T PN

10.22051/j1r.2020.30075.1830 :(DOI) Jlzzs s 4wl

Olghonl sl SOk eutSiasls ¢ edSSl SLusl 5 0L 05 8 skl a5 Slalllas panaies (51,75
m.afrouz@fgn.ui.ac.ir



o el Jota 1 5I3ls alins 5 polie Jalos okl 555 s oyt 0Skae s,/ Ve

3 Cp e (O] 2 5 (ad) 6u;\;'c, (moman . Liles g T8 A sy
95 8 530y (Sl p s ys p S dldesy 5 Cads wSh )
B Paa T Sl s ol e Llacbls a5
Ly el ol Jods ool cods gl dsbee OB 35 olime b 5 Lo uate 1SS
il Tose &A; L ‘5,.,; e e 2T Wl o

role o S0 e 03] 05t dex 5 ez 5 L5, ST STy
elixe L)L ¢ g line

dodde )
03,5 5 (e 0L o3 e o 8n 3 s 43 o oM Bl (51 U1 4 0L el
oo § ol Ol s dub a5 Jloes 0 SUE ol 1 (slaamgd 5 la iy S s claeSin 5
Sl 1888 o0 ol ot e 5 0L 54l (sl AL ol 4y ) 457 o et
Amirshojaee ) el (e 5 Job )3 ke b 4o 5 (Afrouz, 2017, p. 41)
S e Lai s ds caaz 5 83,50 ,3 ob o) i ol 5l (& Ghorishi, 2016, p. 8
15 o 0L 5 52 1035688 31 3l gm (g 0 48 | el (505,80 (6 o) (S8 b olie
(Talebi et al., 2016, p. 87) LK aol; K 5 Ctld (6w 4 Slaom )3

S5 05 on 0T Slin p o8 ol GaT,1S Sl b)) (S0 et | olins sl Jlos
Al-Zoubi, ) sbs 511 cul )15 LT Jslbrs 5 Tus O 515 Ole 48 1 gline Lalsy 51 585
obe s 55 (Arnita, et al.,, 2016, p. 18) ol,Kaa 5 Li,T.2009, p. 151
w5l o S 515 slian olie (sl 5 Ealsy wyp sl 50 ShlS og, 1y gline
312 edslns §1531 O gl ry S 53 el el L 53 0 85 a5 05 K3 sl o
{(Afrouz & Shahi, 2020, p. 3) 5,16 e 3 40 oIS Jslan

355 03l s ¢ smenm a3 0L Sy aa 5 53 035 4 S Uslae > DU ol ol L
RO I PAIPIN elnil (Halliday & Hasan, 1976) o 5 sidls .l iz
La0T .l S oLl b@j“aj T len m OT aseie b 53 45 by plowes! (slass 8
el (651351 b 43 ook 5 457 6 S 0los A3 oo i (GelS” a5 15 1SS caalsl s

' componential analysis
2 perfect equivalence

3 lexical cohesion

4 collocation

5 reiteration

6 reiteration



W [l olRiils mgiol; sole dolilas

hdalee 53 (GHlL 4 s /j}.) onl i (sl 5 e e 003,557 (555 1SS & S8 515
Guillou, 2013; Hadilu et al., ) wlours acw 5 Sois 4 (olii ) SG 0L 519 61 )
2016

Bashiri, )L;ﬁ:u,wfqﬁou)ﬁ,u,g;,iw&g;,uj_,zbjwjuvu
S laoils | olms LU 5 ol Jdow L «(Costello, 1957) jkuls” 52013
el O S5 o 55 S5l o plowil (81 it e 1) el 55 5 5 gme S b
SLap e 45 G5l (slaaias o 55800 Al i 318 O jle dlie Soltal s
() o e 93 ) S oMol Ol adedd Sileds 505, 0T b 555 gy oS
A5 (a8 5 o i) 3,557 1 6 S8 515 slma sl s ole uley 13 (g o b o
3 s o e Slapaenal Sl odeTwsay laslas Sl 3 G5l Ol e s g tlaslas
5

5l e o e 33 5 oyl Lo 5 (K 5 plis Lo 65 ol gk
Aol S 5wl 3l g 53 SIS ¢ s OB Sl aber 510 SES il 5SS TS e
35 5 s g Ein p 08 315 (555 2 el i (i Gar sl Sl i Lo ol 53
L coian e b 25 e olime )l oty 05 a 53 08515 Y pane 48 10T 1 alasil
O 5t eSS Ol 20 (sl 5513 1 51 gy (6la ey w0yl 3550 slnn 53 51 4SS
Lapor 2o 51 685 oIS cpps Slslo s (Bl Sl i O& 51y 51 acns ¢|4§/¢¢;,>,;
(o Slls (6 2ty DU (S35 oline b 5 polis Sule 53 (oam s b (s o 20)
Jol stz ) dalow cpslgr Silecsls 1 il S 5 e IS sbas baslust plas”
Lo e 3, Ses oty Sl (o5 b o o p Gebiin Oljn 4 U (on 9 o2 o Dl |
A3 o s Shos LT €losy 685 2 S dslre 53 (gar b b olB 53 23)
O b Celos gy o argy (ol e $K0n 3 S OB 315 b sy 1 03 (o b

ORI R L Y
=S s » 2 ki (Dehbashi Sharif & Shakiba, 2015) LS 5 (a5 olas

o8 51 aS Wl ys 5 astls y _ggS gy ) gmeKan 5 OB 315 51 5 015 5 ) (gloo suls

odas AST Wles ) s oy 4y o e Ctte (sla ) SKal,) i Olo (5 )lolinn sl (5L T

! semantic load



o kel Jae @l 0 55ly (lime b 5 polie Jolo (ull 2 555 Bg oy 0,Shae () 1Y

= (Vasheghani Farahani & Mokhtari, 2016) s ks 5 Slal 3 Sladly zass
S sla Sl oy 0 b Sy 6 bl BOT e (LT 5 S slmosls
e o o LS (1 8y 45T 1A 5 5 038 oy 59 I a3 3
Nazari & Jalali Habib Abadi,) ¢sbTews IV 5 o b oS ziw dllin 53 .Cslos g
S a5 3y e pgt gt S b ol ol e o e S 8 Jolae (2018
3155 abdy s Canlails 1y Slsl o mie S0l 5l O Kyt 4l 4 .Conlas §
s @olal oy as s ;5 (Poordaryael Nejad & Khorian, 2019) oL, &
53,5 ok (5l wlS Loy 3ot Igr ) g Kin b oMol Ols 5 (lao st IS
IS g3 p 3 oS oS o B a5 5 o 48T el s
Cwlos g e s, Kl
(Pérez, 2017) ;1 coulass S plonil Sin 3 olie b0 b 5 6 505 sla a3
Wlosls planil b (slaaziSo )l L S& o) 33 e $Kin 3 OB S5 L Ligy 3 Shash
Bl Bl Sles gy bkl 4 0T dhiss 5 6 T Sl 6 5 o 0 S
3l DLl 55 dade Chbe o5lh (5L 4 oo e 43 5 aber 51 G5B Jole s
G2 3l 65 ey o> (Setyawan, 2019) olsbaw .ol )38 5T Jlw 59 Ja 5 40 5
G5 0 S oS e ol 1 sl el nlos S a5y g oS 5 0 315 (555 03,553
e 3 sles 1S o Lo paly (IS s 4 (S5 (Tl 3 ums e 5 G @ b (5
L Bldh 5 adm s 5l g0 50 c«@}ff:n ks b glas a5 aar e 4 asl s
O 315 g sl aliwe 55 (KU, 2019) 557 a5 e 87 a3lial 0 5158 (sladks
A Ol b SIS 0l Jols (5 s 0,5 el ol e s b
SO0 Ol o o Yo 0Y 5 Y0V N84Y ladle 55 0T oLill 4a 5 4w 5 (0 4
Lol Ll 5 alasa i 5 ol o J b 50 63 ot Golih 0 5 5550 a3,
e I 315355 SLaaBl oty S giy dile 5 b re 1) e b ol dax
Ol 5 dcaz 5 dcw 055 1ls s & 65 ias s o S el pl b .Cnles S 4 o as aal

el e 895 3l 5 Gaes (ko)

'L. Venuti

2 domestication

3 deletion

#literal translation



WOl olKiils mgiol; sole dolilas

g5 3005 GoleT 5 (S 655 el eI 65, s S el sla s

w;d)wwuaﬂf}‘j@‘)u\:{%M.?;LQLAJ&A‘)MJJ}J\MGLAJJ?A‘)
@ﬂb;.\_,,};_,w\f)ubu{“.u)}fL;wuﬁj\&”@.a,uw.xmﬁ)u,,ﬂ
CJYJJB&A)Hr\g&‘c})d\j\.éﬁou\.&}é}:bwj&\ijj‘é\ﬁ L;_Lxﬁj.ﬂL.cJ;JoJ

S rsake Ll sl ans 53 latash Ola 5s (Ba sl e a5 5 w0 B 4

SR 9T
oy )Y
=g 0Ly Ol o olie (s 03lkls o 5108 5T Ol sie 4 (144 ¥-140Y) Culis GBslo
5i.(Rahimieh, 2014, p. 107) tla; Ol a5 (faes 53 VA Jla 55 5 s | ggS”
Ll s Jl plelalos gy O5da (31 Ot S35 5 bl ShRs kel S 05 &8 10T
Aoy JLo WV 33 o i 5 140V o s sl g 65 o6 4 Sl a5 i 43 S
el o5 s g VoY Jlo s 5 e 5 o S (255 ol (6 oty ) e
ol 3l Bl 5 dam 3 e il s YOO Jla 3 (6 s (i a (0 lan) Coloks
53l Y S G 5,8 s (i ol 8,50 cCanlord oslital (6 ks ol dvas I callia
Wl o L 35 g e 5 53 ) g eien Jalne YF2 1 2 5 (99 gy C;;Mz;afa,g
VAT oo 0l o b 6 505 5 om W e 31 (S oS el OT 1 53 Sl s
T (8 5 i (o AT e et 45y S o o ) s o e 9
Llosls @yl 1y 1 ol des 5

3ol e 5 O F U S slaeslaial i) 3 slacas sn sl ¢ bl 1S Cip
3 0 Olwls 5 0l (Gdudiws Lidy 9340 IS b 4 il ol il smacKan 3 O
o3 a5 ol 53 3 GLE ls e 53 g 45 Sl rmplezl 5 ;S an S
gu,ac_&u,@,.z,.w},,ﬂ;;u@Lw;%gclﬂum,@lﬁd,\

e 0L

'D. P. Costello
2 symbolic



o kel Jas @l 55l (lime b g polie Jelos (ull 55 B85 oz i 0 Shae 5, 1P

S Derslr XY
GSdiwd e Hl> ). Y. Y

o 5 o sa s (Gdnos S5 (S 5 (b o 55kt 4 5 Laosls el sy gl p
¢S e (Vlahov & Florin, 1980; gouted from Terestyenyi, 2011)
s Sl s 5 Va5 (Thriveini, 2002) ¢, «(Newmark, 1988)
@hols) slslius ws £ 58 4 5 obke Jsls (Espindola & Vasconcellos, 2006)
(45,8 o o) 5 eslizal 5550 055 6 3 K Blos o Lo 5 &) ol 0lalE ([ Kin b L
SLa i (e 3l go 5 (e o msb) o315 SO oL Sal sl Lol b b3 e olie
i (e ) 5 635l 5 o (s g ) i (sladl g Ozl B 9
lis ¢ pmam a3 555 slage U oy 3 AT (3 poalie 5 ol o Jald) 5 gomn
S5 b e ole ey lae £ b b S Ly s it 5 5 ld2) ST
Sl (bl L o5 (slapls o($80 b K amte) sla Jad 5 Olallss ¢ elozrl 6055,

.)W—&}éh:wja}‘}&tm

bosls o Lgx s> Y. V.Y
Sl a0 5y 5 sl paly adesr 510 SU S Jalse 51 5lae (o 8 dslae il 3
sl s 5 a5, la,Kal, LU s el bl dlie s (AfTouz, 2019)
lodd gy p (a2 5 211 LB 5 codaT ity daz 5 0L 2 53 02 e el L 45T
S5 oml 3l S Sl slie x5l g 53 Lol g 51 2 oL, solgiiny S
1wl

oLor L5 ol en 4 1y ey slime 457 5 5 dal o Jilas 3l ol 355k o (L)
(it o5y (Sl skialS s oy a3 53 a3 (11,05 1 53 Ts OB 515 plins olie
olie 3y oa 03, (1 5 oy it 53 40T &L S oy 5 15 ricks Jsles
o315 e Ly e Ly ool ol 53 kias e SR ) SoadSs o 4 3l 53 8 gline
sh o L 0T Jsles )3 55 Tde

! strategies
2 procedures
? methods



10 | Pl olKtils agiol; sale dalilad

u:ﬁ_;c.s}.&@m)jTub\):qugjils slaslas ; a5 VU slust ) L 4 457 558 0 .L:fl]
0dd o)Ll 0T 40 0SS ool yie b 8o O3l a5 s 4y Sl o8Can 55 0!
o2l bl Newmark, 1988, p. 84) ¢Sl s ' ol 5 ancd 3ty ) i gos (51 5 .S
a3 camdl ol YL A3 ol s gl dabas 63 ks 0)lsl o 6 S 0l (oS Sslis
g3 b g aST reservation) b L slas ; U YU slds ;) duls oS Sl (g5Tsb
alia ndlsys 0)Lal 3y 50 sl ~es 8 ki s 0L s @l (Davies, 2003, p. 72)
sy el OT @ aalsl s o8l s S e 5

Gl L T o3l (3L =) Co o 513 S a5 ool ol e 1 1 Sty 55 ()
Ol 3G el g el s ‘54@ DMl goa L 5 5 a5 S 4 0051 dal o (e
Catl 55 andllas 4 87 SE il 5 ¢ oluo elust ) opl 55 45 ol OT (Codon sl b OT
20 (S yati (4 gad (§) s .b)lafwc_iﬁo-fél;m&élié\ﬁafja&&ﬁ Las e
555 ol K ol 51 le b Csles S o (Shalmay is S a5 4 4adldn aex 5
35 5 4L ol y dnaite a5 4y 358 o 13 S 5 S (slodls A cadl sl HIKS
33 ol daz 5 (SAT) gliwlS Low 5 a8 (g5l 0515 dile 0355 g0 3L OT (glaaalioly
13535 oo skl 1oy 4 T od slod 4 (G5 S s 500 1) ol ((AST 2as3 o)
s ST 5 0l s CB a5 5dnST K08 5 55 05 a5 (51 3 coyLal 55 g0 0515 ime
B gl St 56w sl 510t )5S 5 suite ol outbars it HalS ol bl
3L 42310 Ol e (gl (o8 53 o (Sl g 0l Luae $Sia 5 315 428 45 o

Davies, 2003, p. ) 5> «(Aixela, 1996, p. 61) 3 1 YU slas; Cao 5 53
(25 «(Sarcevic, 1985, p. 128) g s sl «Newmark, 1988, p. 81) ¢S,k 45 «(72
« (Ivir, 2003, p. 117) , +1 s (Vinay & Darbelnet, 1958, p. 31) «bls 5
VLSJ—;(U 5 T K0 o sl i gk g Gk O g el Sl o5 5

...U‘A:éjf o,

! synonymy
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Abstract

Among the most challenging problems encountered by translators, especially those
dealing with literary texts, seems to be the problem of finding adequate and
acceptable equivalents for the original text’s culture-specific terms in the TL.
Therefore, assessing translation of literary texts, specifically that of culture-specific
references, is a crucial issue in translation studies. Componential analysis is one
method of translation assessment which focuses on semantic relations of ST and TT
lexical items. It should also be noticed that any lexical item can have positive,
neutral, or negative connotations. Interestingly, the situational context can play a
pivotal role in specifying the particular semantic load of the lexical items. The
present study aimed at criticizing equivalents selected by a native and a non-native
translator of a contemporary Persian novel based on componential analysis and
semantic load of the words.

Sadeq Hedayat’s ‘the Blind Owl’ is a masterpiece in the modern Persian
literature. The work was first rendered into English by D. P. Costello in 1957. Iraj
Bashiri also translated the work into English in 1974 and then revised it in 1984.
However, his last revision, being used as part of the research corpus of the current
study, came about 2013. Since the source language is Persian, Costello is considered
as the non-native and Bashiri, the native translator.

On the whole, native translators may be expected to possess a somehow
comprehensive acquaintance with their own culture. However, the main question
that may arise here is that whether their familiarity would lead to a more precise
translation of culture-bound concepts and terms or not? Can it be claimed that a
native translator is more skilled than a non-native translator as far as dealing with
cultural items is concerned?

In order to assess the performance of the two translators, the following seven
procedures or occurrences were detected and described by the author: retention,
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amplification, compensation, expansion, reduction, omission, and transliteration.
Mistranslated items were also analyzed separately and, consequently,
‘mistranslation’ was taken into consideration as an occurrence along with the seven
aforementioned occurrences. The collection of procedures was employed as the
framework of the study.

The following steps were taken to conduct the study: studying the Blind Owl for
identifying terms and expressions (especially culture-specific ones); categorizing the
items into various groups; specifying the equivalents in the two translations; and
finally, analyzing the data based on the framework suggested by the author.

In order to categorize the culture-specific terms, a combination of classifications
presented by Vlahov and Florin (1980), Newmark (1988), Thriveini (2002), and
Espindola and Vasconcellos (2006) was employed and the CSIs were classified into
the following categories: objects, plants, relationships, proper names, measurements
(of weight, money, distance, etc.), religious-bound terms, customs, ideas and rituals,
foods and drinks, clothes and special garments, games and specific hobbies,
occupations, symbols, gestures, terms related to social life, etc.

Concentrating on the two key criteria of componential analysis and semantic
load of the words, the researcher has made an attempt to find answers to the
following questions: 1) Which categories contained the most challenging culture-
specific items? 2) Which translator (the native or the non-native) has been more
consistent in observing the componential analysis and semantic load of the CSIs? 3)
Which occurrences have had the most or the least frequency? 4) How the
occurrences attributed to the native are comparable to the non-native translator? 5)
How successful have been the two translators in their equivalent choice?

The findings revealed that the fields of religion, occupation and object contained
the most challenging terms and concepts. Also, translators’ tendency towards
transliteration, in some cases, had deprived the TT readership of the information
essentially needed for better understanding the source text. Based on the findings, it
was also realized that neither native translator, nor the non-native has been
consistent in resorting to specific procedures.

Moreover, it was found that while ‘expansion’ and ‘compensation’ had occurred
most, the occurrences of ‘amplification’, ‘omission’ and ‘mistranslation’ had the
least frequency in the works of the two translators.

Overall, based on the results of the study it was concluded that the native
translator has been more successful than the non-native in observing the meaning-
components and semantic-load of the lexical items embedded in the novel. One
reason to justify the event seems to be the deep familiarity of the native translator
with the source culture. Therefore, professional native translators interested in
modern (and even classic literature) are highly recommended to try their hands at
rendering masterpieces of their own nation. They can even have a more active role
in retranslating literary works (including poems, short-stories, plays, novels, etc.)
already rendered into a foreign language by non-native translators.

Keywords: Translation assessment, Literary text translation, The Blind Owl,
Componential analysis, Semantic load
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Abstract

Teaching Persian language to non-Persian speakers’ books have many different
features and aspects. In the same vein, they must be studied for comprehensive
review, evaluation and critique provision. In order to increase the effectiveness and
efficiency of teaching Persian language to non-Persian speakers, it is needed to
recognize the strengths and weaknesses of textbooks to overcome their
shortcomings. One of the aspects of language teaching is teaching grammar.
Pedagogical grammar is an important part of teaching Persian to non-Persian
speakers; hence, with all its complexities and principles, it always requires special
criticism and scrutiny. In this regard, the present study evaluates and criticizes the
grammatical content of Modern Teaching of Persian Language books from the
perspective of pedagogical grammar approach. Pedagogical grammar is different
from other approaches of grammar in method, content and audience and is a process
in which the procedure of teaching and learning takes place together, therefore it is
non-linear and at the same time it is based on the teacher, learner and educational
content.

Modern Teaching of Persian Language books by Ehsan Ghabul are published in
five volumes. The first and second volumes of the book are dedicated to the
beginning level, the third and fourth volumes of the book to the middle level and the
fifth volume to the advanced level.

To evaluate the grammatical content of Ehsan Ghabul's five-volume set of
Modern Teaching of Persian Language books, we selected five important and
common features of pedagogical grammar theory from among the various and
diffused features of this educational theory as follows:

1) The relationship between grammar and vocabulary instruction with other
language courses

2) Contextual grammar teaching

2) Having a pedagogical grammar plan

2) The dominance of word instruction over grammar at the elementary level

" PhD in Persian Language and Literature, Assistant Professor in Department of Persian
Language and Literature, Faculty Member of Yazd University; raisi@yazd.ac.ir
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2) The absolute grammar instruction in advanced stages

Then, according to nonlinear teaching of pedagogical grammar based on the
three principles of book, learner and education-based content were adopted to obtain
the most important revisions and rating scales for a more fundamental evaluation of
this set. In the principle of book “the presentation method”, in the principle of
learner “the "audience and practices" and in the principle of education-based content
“the content” were indeed evaluated and studied.

To this end, at first all five volumes of the book were examined in terms of
grammatical content; then the methodology of the pedagogical grammar of the set
was analyzed in the above five principles. After the content analysis of the
pedagogical grammar of Modern Teaching of Persian Language books, it was found
that the grammatical content of the series, apart from the theoretical and
methodological discussions, has some deficiencies which is inconsistent with the
principles of Persian gramma. Thus, at the end of the article, the grammatical
content problems in the four axes of grammatical inaccuracies, grammatical
terminology, unusual and impractical sentences, writing mistakes were mentioned
and suggestions for modifications were made.

Research findings can be examined based on the five axes of pedagogical
grammar in content, method, presentation method, and audience and exercises.

The grammatical content of this book series lacks a coherent and planned layout,
making the initial levels of the set grammatically bulky and difficult. On the other
hand, the content of the grammar is absolute and the efficient and communicative
features of the pedagogical grammar do not appear in it. This content is also devoid
of step-by-step instruction. The author in compiling the grammatical content of this
set has not utilized any systematic approach. Even worse, the grammatical errors in
grammatical contents of the book made it far from the principles of traditional
grammar.

The author of Modern Teaching of Persian Language books has taught grammar
on the basis of his own individual learning or traditional available grammar.
Furthermore, the grammatical content selection and arrangement has no
combinational, linear, cyclic or procedural modes in its explanation.

The target audience of this educational book series is children based on images,
texts and the book design, especially at the introductory levels. On the other hand,
the rapid alphabet instruction and separation of the four Persian-specific phonemes
and frequent use of Arabic words show the author's special attention to the Arabic
language audience and the main problem here is that the author in the preface of all
the book volumes emphasizes that this series can teach Persian to anyone who wants
to learn Persian.

The weakness of communication competency has led to unrealistic and abnormal
texts, examples and exercises. Therefore, this gives an impression which is far from
the basic and applied principles of the pedagogical grammar.

Keywords: Modern Teaching of Persian Language books, Educational grammar,
Teaching Persian to non-Persian language learners, Persian grammar
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% The Taming of the Shrew
3 William Shakespeare (1564 -1616)
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3 Comparative Studies

* Folk-Lore of Shakespeare by T. F. Thiselton Dyer
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! Shakespeare’s proverbial tongue

% Shakespeare’s Use of Proverbs for Characterization, Dramatic Action, and Tone in
Representative Comedy.

3 “Proverbs Speak Louder Than Words”: Folk Wisdom in Art, Culture, Folklore, History,
Literature, and Mass Media by Wolfgang Mieder
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' Proverb

2 There is no agreement on what constitutes a proverb. In this collection of proverbs,
proverbial phrases, and proverbial similes I have entered such material as the writers in the
period from 1500 to 1700 included in their elastic conception of what was proverbial.
Obviously this contemporary conception transcends the limited definition of a proverb as a
saying of the folk. The proverb collections from these two centuries, which are the basis of
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our Dictionary, admitted material that seemed to their compilers to be proverbial or at least of
sufficient currency to be entitled to that term (Tilley, 1950, p. V)

! A short, well-known pithy saying, stating a general truth or piece of advice. (Oxford
Dictionary, Proveb entry)

2 “a unit of meaning. What the speaker intends the hearer to understand is not the literal sense
of the proverb, but rather its application in the particular context in which the speaker uses it.”
Mollanazar (1997, p. 53)
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! «1) Reproducing the same image in the TL,

2) Replacing the image in the SL with a standard TL image ,

3) Translation of metaphor by simile ,

4) Translation of metaphor (or simile) by simile plus sense,

5) Convertion of metaphor to sense,

6) Deletion

7) Same metaphor Combined with sense.” Newmark (1988, p. 88-91)
2 anti-proverb
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S o i Sl (gl ol L LT

Mieder, W. (1983). Antisprichworter. (Anti-Proverbs.) (2™ ed). Wiesbaden: Verlag fiir
deutsche Sprache.
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TRY (Try your friend) before you trust (Tilley, 1950, T595)
p o L2 ‘v—gi 03 5 «lan
Hamlet I 111 62 : Those friends thou hast, and their adoption tried,
Grapple them unto thy soul with hoops of steel.
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As chaste as ICE (snow) (Tilley, 1950, 11)
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Hamlet III i 140: Be thou as chaste as ice, as pure as snow, thou shalt
not escape calumny.
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As mad as the troubled SEA (Tilley, 1950, S170)
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Hamlet IV 1 7: Mad as the sea and wind when both contend

Which is the mightier.
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First THRIVE and then wive (Tilley, 1950, T264)

P9 Amo (%3 00 ) (S g O OO Pl
The Taming of the Shrew I ii 55: And I have thrust myself into this
maze,
Happily to wive and thrive as best [ may.
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LOMBARDY is the garden of the world (Italy) (Tilley, 1950, L414)

! foreignization



A Ao (S0 03 9 (S g O3 O3 Py
The Taming of the Shrew [ i 3: [ am arriv’d for fruitful Lombardy,
The pleasant garden of great Italy.
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As patient as Grissel (Tilley, 1950, G456)
R 40 (£ID 03 5 (S g O O35 L)
The Taming of the Shrew II i 297: For patience she will prove a
second Grissel.
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To comb one’s HEAD with a three-legged stool (Tilley, 1950, H270)
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The Taming of the Shrew I i 64: To comb your noddle with a three-
legg’d stool.
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Abstract

The present study, using the "descriptive-analytical" method, aims at identifying the
methods of communicating the sense of proverbs through linguistic comparisons in
order to provide more practical methods in translation of proverbs. Utilizing the
Arabic and Persian translations of two Shakespeare’s plays "Hamlet" and "The
Taming of the Shrew", the authors of this study seek to know how and in what ways
and to what extent, the translators have been able to communicate the sense of
English proverbs and when and in what ways they have employed literal, free or
other types of translation.

The study of Shakespeare's use of proverbs showed that this author used many
proverbial similes to illustrate the characters in the play and to have a greater
influence on the audience. In case of anti-proverbs, it was found that Shakespeare's
conversion of a proverb into an anti-proverb presents a major challenge to
translators. Translation of anti-proverb, however, is far more challenging than the
proverbial one because of the addition of the humorous dimension to the proverbial
features.

Regarding the methods and techniques and viewing the translation of the
proverbs in a formalist way, it can be seen that translators have chosen one of the
three techniques to meet the challenges of translation, including omission, footnote,
and cultural (proverbial) equivalence. About omission, only 6 of the 140 proverbs
found in the surveyed data were abandoned untranslated by some translators. This
inaccuracy, which may have been intentional or inadvertent, was found in the works
only 4 of the 12 translations. Next, footnotes are the methods that some translators
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have used to explain proverbs and the cultural traits in them. Totally, the number of
footnotes in Arabic translations exceeds the Persian ones. Most footnotes have
deciphered the mystery in the proverbs. As a result, these proverbs have become
more explicit than the proverbial ones. On cultural (proverbial) equivalence, it
should be noted that this expression refers to a method whereby one proverb from
the culture of the target language is found to be used as a proverbial equivalence for
the source language. Of all the translations, there are only three cases that have used
this technique.

Furthermore, translators' approaches to proverbs were found to be divided into
four categories: literal translation, defamiliarization, lexical enhancement, and
Arabicism. The dominant approach in Arabic and Persian translations of the
proverbs in these two works is the literalist approach and the translation unit is the
word. In translating the literary devices (similes, metaphors, and kenning or
metonymy) in the proverbs, translators have replaced the literal word from the target
language with the word from the source language rather than trying to replace the
structure or concept from the target language with that of the source language.
Although there have been cases where translators have replaced structure or concept,
the number is far below the literal replacement. In defamiliarization approach, the
translators have relied on the appeal of the audience rather than emphasizing
expressiveness of the concept and have considered the audience's knowledge of
rhetoric as a must. It is as if in an unwritten contract, an agreement was reached
between the translator and the reader in which the translator merely puts the word's
identity in the footnote and transfers them to the target language with the same
clothing they were wearing in the source language. It is up to the reader to take on
the hassle of communicating with them and removing the feeling of strangeness
from their faces. About elongation, although in the Arabic language most of the
semantic burden rests on the vocabulary (and a word can be a translation of several
English words), there is also a great deal of lexical increase in Arabic translations.
What is important in this approach is that female translators have used more words
in their translations in comparison to the male ones in both languages (viz. Arabic
and Persian). On Arabicism (writing Arabic), it can be said that through viewing one
of the Persian proverb dictionaries, it is easy to see that, with the exception of
Qur'anic and hadith proverbs, the number of Arabic words used in proverbs is very
low. But in the present study, the approach of the Persian translators' [except (Adib,
2006)] to translating English proverbs is in contrast to the approach of the makers of
Persian proverbs. These translators have used many Arabic vocabularies and its
features, such as the nunation (tanwin), and consequently a greater lexical diversity
is found in Persian translations.

In conclusion, the comparison of the methods and approaches used in
translations of English proverbs by Arabic translators with those of Persian ones
showed that first of all due to their cultural affinity, Arabic and Farsi have a
relatively similar proverbial competency in translation. Second, in translating
proverbs, translators have inevitably an author-oriented translation to preserve the
consistency of text and more adequately mirror the Shakespeare's ideas and
expression. Third, they have translated the proverbs with the least cultural change,
which has resulted in the domination of the culture of the superior (source) language
over the inferior (target) language, that is the superior language imposes its features
to the inferior language. However, in some cases the literary richness of the target
language has also increased through the creation of new images. Next, in translating
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the proverbs, the translators were more committed to the text than to the spirit of the
work. This, in some cases, led to the removal of the spirit of humor from the literal
body and an adverse impact on the dynamics of the text. In fact, most translators
have translated the external language and have regarded the inner language (humor)
of the text untranslatable. Finally, the conceptual flaw in the translations is mostly
related to the cases where the author has used one or two words of the proverb as the
whole one or made changes to the proverb. Therefore, the translator makes no sense
due to the lack of knowledge about the whole proverb and inevitably either erase it,
or translate it literally. This transfers the ambiguity into the target language.
Therefore, in translating the proverbs, dictionary information is not enough and the
translator needs encyclopedic knowledge to know the whole proverb.

Keywords: Shakespeare, Proverb, Anti-Proverbs, Translation
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Abstract

Taboo terms are one of problematic areas in the process of translation. Dictionaries
are one of tools translators use to solve this problem. There are some differences
between dictionaries in the number of taboo terms and the strategies applied in their
translation. Knowing the characteristic of dictionaries in this respect can help
translators choosing a suitable dictionary to solve their problem. The present study
was an attempt to find the frequency of taboos, the strategies applied in their
translation in Hezareh and Arianpur dictionaries and the relation between the
frequency of taboo terms and the applied strategy to understand the characteristics
and successfulness of these two dictionaries in this respect. Many studies have been
done on the topic of taboo terms and their translations in Persian and English
language but in case of dictionaries nothing has been done.

Different scholars have provided different definitions, categorizations and
translation strategies for taboo terms. In the following the categorization of taboo
terms and the strategies of translating them are presented.

In the following some of the classifications on taboo terms are presented: A.
Anderson and Hirsch (1985, p. 79): 1. sexual organs, sexual relations, 2. religion,
church, 3. excrement, 4. death, 5. the physically or mentally disabled, 6. prostitution,
7. narcotics, crime; B. Allan and Burridge (2006, p. 1): 1. bodies and their effluvia
(sweat, snot, faeces, menstrual fluid, etc.), 2. the organs and acts of sex, micturition
and defecation; 3. diseases, death and killing (including hunting and fishing), 4.
religion and church, naming and addressing sacred persons, beings, objects, and
places, 5. food gathering, preparation and consumption, 6. prostitution, narcotics,
and criminal activity; C. Habibovic (2010, p. 7): 1. sex, 2. religion, 3. bodily
functions, 4. ethnic groups, 5. Food, 6. dirt 7. death ; D. Gao (2013, p. 2): 1. bodily
excretions, 2. death and disease, 3. Sex, 4. four-letter words, 5. swear words, 6.
privacy, 7. discriminatory language; E. Avila Cabrera (2014): 1. animal name, 2.
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death/killing, 3. drugs/excessive alcohol consumption, 4. ethnic/racial/gender slur, 5.
filth, 6. profane/blasphemous, 7. psychological/physical condition, 8. sexual
reference/body part, 9. urination/scatology, 10. violence.

As taboos are part of the culture of each language, to translate a taboo, the
translator must be familiar with both source and target languages in order to know
whether the taboo word in the SL, is known as taboo in the TL or not. According to
Behzad and Salmani (2013, p. 227) three possibilities may arise in the process of
translating taboo terms: a) the taboo term in L1 is not taboo in L2, b) the taboo term
in L1 is taboo in L2 too, and c¢) the term which is not taboo in L1 is considered as
taboo in L2. Facing these situations, in part (a), the translator has no problem and
can translate the word easily, but in parts (b) and (c), there are some choices to
render if not exact but similar and acceptable meaning and feeling of the word into
the second language. There are different strategies for translating taboo terms. Each
translator can use one of them according to the context. The following are some of
these strategies: A. Allan & Burridge (2006): 1. euphemism, 2. dysphemism, 3.
orthophemism; B. Vossoughi & Etemadhosseini (2013, p. 3): 1. Omission, 2.
manipulation of segmentation, 3.euphemism; C. Venuti (as cited in Hashemian,
Mirzaei, & Hosseini, 2015, p. 25): 1. domestication, 2. foreignization. D. Davoodi
(2009): 1. censorship, 2. substitution, 3. taboo for taboo, 4. euphemism, E.
Tanriverdi Kaya (2015): 1. substitution, 2. taboo for taboo, 3. omission. 4.
euphemism, 5. addition, 6. explication, 7. Dyphemism. In the present study, the
strategies proposed by Davoodi were applied. According to Davoodi (2009), there
are four possible strategies in translating taboo terms: Censorship: it is the first
possible way that a translator can choose when facing a taboo term in translation. As
Davoodi asserted: “In this case, the translator ignores the term easily and censors it
as an extra term” (2009, p. 1). But that’s not an appropriate choice, “because in
some occasions, the taboo term is a key term in the source text and the omission of it
will distort the meaning of the text”. (ibid.) Substitution: another way in translating a
taboo term is by substituting the word with another one in target language. But
Davoodi believed that “it often certainly distorts the meaning” (ibid.). Taboo for
taboo: to Davoodi, “On the other hand, although the translator knows the
expressions are not acceptable to target people and society, s’he prefers to translate
them into taboo” (ibid.). Euphemism: according to Davoodi: “euphemism is the
substitution of an agreeable or inoffensive expression to replace one that offends or
suggests something unpleasant” (ibid.)

To address the questions of the study, taboo terms relating to words drunk, fuck,
shit, dead and hell were found in both dictionaries. Then their frequency was also
studied. Next, the applied strategies based on Davoodi’s strategies were compared.
To conduct this comparison two 5 columns tables including no., taboo term in
English, taboo term in Persian and the applied strategy for each of dictionaries were
prepared. Of the 51 taboos of the corpus, Hezareh has provided translation for 49
taboos and Arianpur for only 9 taboos; thus, Hezareh dictionary has more taboo
terms in comparson to Arianpur dictionary. On euphemism and translation of taboo
for taboo term, an acceptable translation for the target receivers have been provided,
while in the Arianpur dictionary less taboos are presented and the effect of taboos is
lessened using censoring strategy. Concerning the frequency, as the preferred
strategy in Arianpur is censoring thus the frequency of taboo terms is lesser in
Arianpur in comparison to Hezareh dictionary.
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Therefore, the qualitative and quantitative analysis of the corpus in the present
study showed that, Hezareh dictionsry is more suitable than Arianpour dictionary
regarding finding equivalents of taboo terms.

Keywords: Taboo, Arianpur dictionary, Hezareh dictionary, Translation strategies,
Comparative analysis
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Abstract

The distinction between language and dialect is one of the most challenging issues
in sociolinguistics and it has been the subject of numerous studies in the
sociolinguistic literature of the past several decades. Most communities around the
world are either bilingual or multiannual. As such, determining their states has
received considerable critical attention.

In spite of the fact that there is only a single standard language (Persian) in Iran,
a number of varieties, such as Gilaki, Mazandarani, Tati, Taleshi, Semnani, Lori,
Kurdish, etc. are spoken among smaller communities as their means of
communication. Whether these varieties are independent languages or dialects of
standard Persian (hereafter SP) is a major area of interest within the field of Persian
linguistics.

Although different proposals have been made with respect to the distinction
between language and dialect and much is currently known about this main issue,
none of them is entirely unproblematic. Hence, the criteria by which this issue can
be settled have not been clearly established. In other words, there is no consensus on
any of them in literature. To explore the state of Gilaki from linguistic and non-
linguistic perspectives, this paper intends to critically review the best-known criteria
such as mutual intelligibility, standardization, autonomy, norms, prestige, size, and
writing systems. The data of this qualitative research are collected via the writer’s
linguistic intuition and checked with more native speakers and written sources if
necessary. It is worth noting that the data presented in this study come from
Eshkevarat Gilaki (hereafter EG).

First, we showed that the existing criteria suffer from fundamental shortcomings.
As such, the state of Gilaki cannot be determined by taking a single criterion into
account. Then, we argued that given the dominant linguistic, social, and political
conditions as well as the function of Gilaki in Iranian speech community, this
variety is regarded as a dialect from a non-linguistic perspective due to the fact that
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it neither functions as an official language nor has a different origin from Persian as
the standard language in Iran.

From a linguistic perspective focusing on this issue, we followed the approach
that if there are a number of linguistic (phonetic, morphological, grammatical)
differences between two varieties, there will be two possibilities: 1. Their speakers
can understand each other. 2. Their speakers cannot understand each other. In the
former case, they are regarded as two distinct languages; while in the latter case,
they will be taken as the dialects of the same language. We investigated linguistic
differences between EG and SP, focusing on pieces of evidence from phonology,
morphology, syntax and semantics/ pragmatics. Phonological differences provided
in this paper had to do with a number of sounds in EG including /y/, /e/, /o/ which
SP lacked. Furthermore, we pointed out that the phonological processes in EG were
captured independent of SP. With respect to morphological differences, best
attempts were made to shed light on two issues namely past markers and prefixing
verbs in this work. Past markers in EG are realized differently from SP. In past verbs
of EG, the prefix -ba attaches to the beginning of the stem and past markers, such as
/t/ and /d/, etc follow stems. Interestingly, the prefix -ba is absent in negative past
verbs beginning with the negative prefix -na. Another morphological difference
discussed in this paper had to with the high frequency of prefixing verbs in EG
whose equivalents in Persian are either a simple verb or a complex predicate. In the
section on the syntactic differences, we focused on adpositions, the order of head
and complement in lexical phrases, the order of adjective and standard of
comparison, Ezafe construction, split topicalization, and impersonal construction
coming up with drastic differences between EG and SP. Finally, in the section of
semantic/ pragmatic differences, we provided some words of EG which are used
both for males and females which is not the case in SP. It is then concluded that all
these differences can certainly have a great impact on the mutual intelligibility of
their speakers. To be more exact, Persian speakers cannot easily understand EG. By
contrast, most EG speakers have a good command of SP as it is used in various
contexts including media, educational system, government business, etc.

The findings suggest that Gilaki is a language from a linguistic perspective as
there exist a variety of linguistic differences not only between EG and SP but also
between different varieties of Gilaki. As such, the findings of exploring the state of a
variety from linguistic and non-linguistic perspectives do not necessarily verify each
other; rather they can be in conflict.

This study offers some insights into the state of Gilaki in Iran. The findings can
make a major contribution to encouraging Gilaki native speakers to attempt to
maintain their language and keep it alive by getting their children to acquire it as
their first language and making use of it in more contexts.

Keywords: Language, Dialect, Gilaki, Standard Persian, Mutual intelligibility
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4 vector

> locative preposition
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2 medium-shot
3 long-shot
4 close-Personal distance
5 far-Personal distance
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7 far-distance social
8 public-distance
?Operspective

angle
' point of view
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13 subjective
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Iran is a vast country in
Southwest Asia.
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Rice 1s the most popular food

i Iran.
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Abstract
Nowadays, pictures and writing in English books are used in order to transfer
educational concepts. As it is claimed that the pictures not only help the students
learning but also they increase the interactional relationship between them and their
around society (Kress and Van Leeuwen,2006). There is always one problem that an
argument on how we can use multimodal- texts in school books especially English
books to facilitate transfer concepts and also trigger motivation in educational
processes so that English learning and training procedures will be improved.
According to Sojoudi(2003), semiotic perspective rooted in the works of
Saussure and Pierce, shows two points of view but with special and similar
philosophical implications. Saussure framework is called structural semiotics but
Pierce framework is analytical semiotics. Pierce believes semantic-semiotic means
theory and study of signs and it is the world science that includes all other sciences.
Saussure considers signs as mechanical but Paris School claim that signs perform
the role of signifier only in discoursal context. Greimas, as a founder of Paris
School, believes that we should pass the surface and enter to the deep layers of
context as the deep and inner structures have semantic implications. (Abbasi,2009).
Kress and Van Leeuwen (2006) believe their work on visual representation is set
within the theoretical framework of social semiotics. It is important, therefore, to
place it in the context of the way semiotics has developed during, roughly, the past
75 years. The visual, like all semiotic modes, has to serve representational and
communicational requirements and they are adopted the theoretical notion of meta-
functions from the work of Halliday for this purpose. Visual design has three main
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roles such as all other semiotic modes(Kress and Van Leeuwen,2006).The three
meta-functions which Halliday posits are the ideational, the interpersonal and the
textual functions, Wilcox (2014) believes that described meta-functions in
Halliday’s systematic- functional grammar are changed by Kress and van Leeuwen
to representational, interactional and compositional meaning. This research tried to
analyze the relationship between the written and pictorial context based on
discoursal semantic-semiotic using description framework of Kress and Van
Leeuwen (2006,1996), to develop Halliday’s functional-systematic linguistics. In
this essay, we analyzed the relation between pictorial and written texts in English
school books(vision). This article is based on discoursal semantic-semiotic
approach. The social-semiotic using description framework of Kress and Van
Leeuwen’s (2006,1996) theories is affected by Halliday’s thoughts(1994) and three
main roles of language which is raised by him.

The purpose of this research was to investigate the relationship between context
and picture in English books(vision), to express how to select pictorial texts
accompaniment to written forms in educational English books to increase students
meaning comprehension, to present rich and comprehensible concepts, and to
investigate discoursal different social and emotional functions. The analysis of the
function of the pictures in this discoursal process, the way of their reflection in
English books for educational procedures facilitation, and the transfer of educational
concepts were the sub goals of this research.

The pictures which are used in English books (Vision) were placed in this
analysis. English books (Vision) include some common parts as New words and
Expressions in which written texts put under the pictorial ones. In the written texts,
some words or expressions  are salient so that the writer consider them as
educational aim. The written and pictorial texts of three English books were
analyzed based on discoursal semantic-semiotic approach considering the salient
factors and rhythm creator in visual context, and both of them were investigated
upon Kress and Van Leeuwen theory looking at three meta —functions;
representational, interactional and compositional functions. This essay by
investigation of the pictorial and written texts in English books (Vision) deliberated
that English book texts to what extent are in accordance with three meta- functions
patterns of visual analysis; meaning, representational, interactional and
compositional. And how overlap between the pictorial and written texts speeds up
learning and meaning transfer.

In conclusion, we found that there is a contradiction between the written and
pictorial salient factors according to discoursal semantic-semiotic. Additionally,
there is no accompaniment and overlap between written and pictorial contexts. Thus
the viewer (especially the student) confronts with a problem in comprehending
meaning. It was observed that common patterns in meta-functions were not
considered in these contexts. Consequently, the meaning transfer is conveyed
defectively and the learning process slows down. Hence the educational aim was not
achieved.

Keywords: Discoursal semantic-semiotic, Representational function, Social—
semiotics, English books (Vision)
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Abstract

With the replacement of the conceptual blended network model instead of the two-
headed model of conceptual metaphor, Fauconnier and Turner (1994) argue that, in
addition to explaining the metaphorical aspects of immediate understanding, this
model is capable of explaining non- metaphorical aspects. The network pattern,
besides the two domains of the input and mapping, also includes the public space
and fusing space. The mixed space emanates from the mental mixing of two or more
input spaces. Given that the blended space is fantastic, the choice of the theory of
fusion approach is appropriate for imaginary characters in fantasy subject. On the
other hand, according to Pierce's (1931,1958) classification, the sign is of three
kinds: symbolic, iconic, and index. Based on this division, the research is ahead in
the categorization of fancy story subjects. In this regard, this research aims to
answer four questions about the fantasy stories of the children: what is the difference
between the subject of intermingling and coincidence? What is the difference
between the definitions in the inter-semiotic and in-semiotic? According to Pierce's
semiotic categories, what classes do in-semiotic intercourse subjects ranked? What
are the mechanisms of the inputs of mixed space for subject creation, while meaning
creation? This research uses semiotics for the first time, to study of mixed spaces as
well as to classify fancy story subjects. The frequent use of imaginary characters in
the child stories, and the lack of interdisciplinary research in this field, reveals the
need for research in order to eliminate gaps.

In this study, "Subject" refers to an actor or actionable character that, as the
protagonist or one of the main characters, plays a role in advancing the plot. This
study classifies mixed subjects from three perspectives, including time sequence,
metaphor, and semiotics.

In terms of time sequence, it is of two types: In time (chronic) mixed
subjects, the central element of intro domains are the time sequence relation to
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each other, like a subject that has undergone a transformation. In the story of 'Ugly
Duckling' (Andersent,1999), the semantic center of the first intro is an ugly
duckling, and the semantic center of the second intro is a graceful swan. The second
intro space (the mental space associated with the swan) is formed in the time
sequence of the first intro space (the mental space associated with the duckling).In
case of Synchronous subject matter, the central element of the two intro domains is
that they have no time sequence in relation to each other. In " Chimney-Head Mom "
(Mazarei, 2013), the image drawn in the book from the subject of the story, consists
of a combination of two intro spaces, one in which the semantic center is "mother",
and in the other, the semantic center is "Chimney". These two semantic centers are
two completely independent conceptual categories, which have been combined since
the beginning of the story, and have no relation of time sequence to each other.

In terms of metaphor, two types were discovered. One is metaphor-based mixed
subject in which two spaces or intro domains can be based on two domains of origin
and destination, from a conceptual metaphor. In Chimney Head Mom
(Mazarei,2013), the subject is based on the conceptual metaphor of "the highest
degree of anger (intro first), the highest degree of fire (intro second)," (Kuchsh,2014,
p:197). Because in the mixed space, every time Mom gets angry, Her Chimney head
smokes, and the plot is based on this "smoking in anger" feature. The other is
metaphor-independent mixed subject. In Lonely Black Line (Honarkar,2015), the
subject image of a line is shown, the lower half of which is a set of black lines, and
the upper half of which is the body of a boy. That is, the subject is the product of a
fusion space, whose intro, in the role of origin and destination, is by no means a
conceptual metaphor.

In terms of semiotics, it is of two types, including intrastitial mixed subject and
interstitial mixed subject. In the former, two independent signifiers, as two intro
spaces, can be combined, and from the combination of these two intros, an
independent sign emerges, which is a mixed subject. These two independent signs
can belong to one sign system, or to two different sign systems (for example, one
belongs to the verbal sign system and the other to the non-verbal system). In
interstitial mixed subject, on the other hand, by combining both aspects of the three
aspects of "representation, interpretation, subject," as intro spaces, a mixed space is
obtained, called the intertextual interconnected space.

The main goal of the research is to mark the classification of semiotics of intra-
symbolic fusion. This research shows that the intra-symbolic mixed subject is of
three types: symbolic, iconic, and indexed. In all three cases, at first, the semantic
center of one of the intros is "representation", and the semantic center of the other
intro is "interpretation." Second, "representation" and "interpretation” in the subjects
of symbolic fusion, " iconic fusion," and indexed fusion are, respectively, aspects of
the symbolic, iconic or index sign. The position of the object is determined in
becoming iconic or symbolic or indexing the sign not in blending. For example, in
iconic blending, the object does not have a direct role, because in any of the data, it
does not enter directly but indirectly. This happens as it embodies interpretation; it
plays a role through the presence of interpretation within the data of the mixed
space intro.

Keywords: Semiotics, Critique of child's story, Imaginary characters, Fauconnier
and Turner, Blended space, Cognitive semantics, Charles Sanders Peirce
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Abstract

In Persian and most of New Western Iranian languages also known as Iranian
dialects, plurality is marked by —a@n inherited from Western Middle Iranian plural
marker. This marker derives from the genitive plural ending -anam, or by —a from
Middle Persian -iha, originally an abstract marker, developed as a plural marker in
inanimate words. In some other languages like Talyshi, Semnani, Balochi, and
Zazaki which have preserved at least a two-case system, the plural is marked by case
ending which is used to distinguish not only cases but also number. There are six
groups of Iranian languages that show an innovative form of the plural suffix -gal/
taken from a collective suffix. The suffix has been formed as a result of
grammaticalization of a collective noun gal/ “group, bound”. The purpose of the
present paper is to demonstrate how the —gal/ or its allomorphs has been formed by
grammaticalization of ga/ “group, band”.

Traditionally grammaticalization refers to the increase of the range of a
morpheme advancing from a lexical to a grammatical or from a less grammatical to
a more grammatical status, for example, from a derivative formant to an inflectional
one. But in its broadest sense, it refers to the process by which grammar is created.
In other words, it offers an explanatory account of how and why grammatical
categories arise and develop. Grammaticalization involves four interrelated
mechanisms: 1. semantic reduction which means loss or reduction in content
meaning; 2. context generalization, e.g. increase of use in new contexts; 3.
decategorialization: loss in morphosyntactic properties characteristic of the source
forms, including the loss of independent word status; 4. erosion or phonetic
reduction, that is, reduction in phonetic substance. Each of these mechanisms is
concerned with a different aspect of language structure or language use,
respectively: (1) relates to semantics, (2) to pragmatics, (3) to morphosyntax, and (4)
to phonetics. Each of these mechanisms gives rise to a development which can be
described in the form of a three-stage model as follows: first stage: there is a
linguistic expression that is recruited for grammaticalization; second stage: this
expression acquires a second use pattern, but there is ambiguity between the former
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pattern and the new one; third stage: finally, the former pattern is lost, and is
replaced by the new pattern.

After an introduction on grammaticalization, and its special use in development
of plural markers derived from collective nouns, the morphological and functional
features of -gal is examined in six groups of New Western Iranian languages,
including Bakhtiari, Boirahmadi, Ashtiani, Azarani, Eastern Balochi, and Southern
Kurdish that utilize the suffix —gal as their plural marker. Considering that there is
no historical evidence of this suffix use and by comparative analysis of
morphological and functional features of the suffix and its allomorphs in the given
languages, the stages of historical development in the grammaticalization of the
suffix is recovered. Then the semantic, phonetic, pragmatic, and morphosyntactic
mechanisms related to the grammaticalization is also examined.

The suffix -gal and its allomorphs are found in a number of Iranian languages. In
Baxtiari, a variety of Lori, —gal/-yal is used for animate plural nouns, such as dorgal
“daughters”, piydyal “men”; beside the former plural marker —ow: behigow “brides”;
while for inanimate nouns in this variety the plural marker is —a: hivehd
“firewoods”. In Boirahmadi, another Lori variety, the plural marker has two
allomorphs —al and —yal which are the only plural markers used for all nouns, for
instance, pivdyal “men”, ddral “trees”. Next, Azarani, a central [ranian language,
uses —gal for nouns ending in a vowel: piira-gal “boys”, while the nouns ending in a
consonant is marked by —in: varg-iin “wolves”. In Ashtiani, Amora’i and Naya’i —
gal is a general marker for plural nouns which may be combined with the plural
ending —dn in oblique plural case: jdrgal or jargaldan “children”. Still more, in
Eastern Balochi ga/ is not a suffix, but it is a noun used as a morpheme of a
collective meaning in combination with the noun; the compound noun is inflected in
singular: zah.gala “kids” (OBL.SG). Finally, in Southern Kurdish, we find different
varieties of the suffix as —gal, -al and —ayl which are the general plural markers, for
example, in Kermanshahi: the word Zenay! which means“women”.

Since no evidence of historical background for the suffix —ga/ in Iranian
languages is found, to show the historical development of this suffix, we should
compare the languages to cover the historical stages of its grammaticalization as
much as possible. Comparative analysis of the languages demonstrates that Eastern
Balochi shows the first cycle in the process, where ga/ “a number” is not used as a
collective or plural suffix, but as a postnominal noun of a collective meaning in
combination with the noun. In Ashtiani —gal/ is used as a plural marker but the
oblique plural ending is also used after —gal. The next stage of grammaticalization is
found in Baxtiari and Azarani, where the collective changes to plural, and —gal is
used as plural suffix, but with degrees of optionality. The last stage is found in
Boirahmadi, Southern Kurdish, Amora’i and Naya’i in which —gal turns into a new
grammatical category, where this suffix is obligatory for all plural nouns and has
developed to some allomorphs.

Keywords: Grammaticalization, Plural suffix, Iranian languages, Iranian dialects
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Abstract

The present study employed a qualitative approach to investigate L2 graduate
students’ reasons for not incorporating supervisor feedback into their
theses/dissertations. Think-aloud protocols were employed to examine 54 L2
master’s degree and doctoral students’ reasons for ignoring their supervisors’
comments on their theses/dissertations. Employing an inductive categorization
approach, we categorized students’ reasons thematically into four main classes of
specificity of comments, clarity of comments, the compatibility of comments with
students’ perceived abilities, and students’ retention of their autonomy.

A significant issue in the feedback literature is students’ engagement with
comments. Engagement is reported to determine the success of a feedback practice
and explain the differential success of students receiving comments in second
language writing programs (Ferris, Liu, Sinha, & Senna, 2013; Han, 2017; Han &
Hyland, 2015). Han and Hyland (2015), highlighting the significance of students’
engagement with feedback, assert that “learner engagement is a critical link that
connects the provision of WCF with learning outcomes” (p. 31). One of the
consequences of students’ poor engagement with supervisor feedback is their failure
to apply comments (Sinclair & Cleland, 2007). Boud (2015), too, argues that the
"feedback loop" is completed when a student has enacted the information and has
incorporated the comment into the subsequent versions and tasks. Nonetheless, as
Storch & Wigglesworth (2010) state, the investigation of students’ engagement with
comments has been an overlooked research area. Bounds, et al. (2013) have found
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that studies on students’ engagement with feedback has been an underexplored area
of research, which requires more studies to cover a blind spot in the field (Burke,
2009). Winstone, Nash, Rowntree, and Parker (2017) assert that the findings of
studies on factors affecting students’ engagement can help us improve the quality of
supervisor feedback and students’ learning opportunities.

Despite the significance of the issue of students’ incorporating supervisor
feedback into their revisions as an indicator of students’ engagement with feedback,
to the best of our knowledge, it has remained an unexplored area of research. Some
researchers have investigated this issue, but all of them have focused merely on
students’ perceptions. For instance, some studies (e.g., Caffarella & Barnett, 2000;
Can & Walker, 2011) found a significant relationship between students’ perceptions
of feedback and their revision process. Carless (2006), in his survey study, found
that one of the major reasons that hindered students’ incorporation of comments was
their inability to comprehend the comments. Sadler (2010) stated that to apply
comments, students need to understand them; he also posited that students’ lack of
suitable knowledge to decode the provided comments leads to their inability to
benefit from the provided comments. Kumar and Stracke (2007) found that students’
attitude toward critical comments, and supervisors’ respect for students’ voice can
affect their revision decisions; they also found that those who had more positive
attitudes toward academic writing made more revisions. The present study put a step
forward and investigated L2 graduate students’ reasons for ignoring comments by
the use of stimulated recall interviews.

Storch and Wigglesworth (2010) have argued that the methodological
complexity of think-aloud protocols can be regarded as a major hindrance to
investigate the details of students’ engagement with feedback. However, the present
study benefited from a retrospective data collection procedure in the form of
stimulated recall interviews to have a better understanding of the reasons why L2
graduate students do not incorporate some supervisor comments. To be more
specific, this research contributes to the body of first and second language writing
literature by responding to the following research questions:

Research question one: What are L2 advanced students’ main hindrances to
incorporation of written feedback into their academic texts?

Research question two: Is there any significant difference between L2 master’s
degree and doctoral students’ reasons for ignoring their supervisors’ feedback?

The present study employed a qualitative approach to investigating L2 graduate
students’ reasons for not incorporating supervisor feedback into their
theses/dissertations. The participants included 39 master’s degree and 15 doctoral
TEFL (Teaching English as a Foreign Language) student in four different Iranian
universities. The researchers selected TEFL theses/dissertations because of their
availability to these texts and their writers.

The corpus of the present study included the two versions of 54 theses and
dissertations: a version with supervisor feedback and the subsequent (revised)
version. These texts were collected; the provided comments and the incorporated
and ignored comments were identified for further analysis. In the present study, we
defined supervisor feedback as any sort of written alphanumeric information
provided by a supervisor that a post-graduate student should engage with to improve
the quality of his/her performance and/or add, modify, or omit an item from his/her
cognitive set to move toward the designated reference point determined by the
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community of practice. The comments ranged from a sign (a question mark,
highlight, etc.) to comments as long as a page.

In order to examine master’s degree and doctoral students’ reasons for ignoring
comments into the subsequent version of their texts, stimulated recall interviews
were employed. The participants were invited to participate in the interviews to
examine the provided prompts (the two versions of their theses/dissertations), and
disclose their reasons for not employing the provided comments. These reasons
were, subsequently, categorized into different classes thematically. An inductive
category formation procedure (Mayring, 2004) was employed to induce the themes
from the responses. The interviews were conducted in students’ native language,
Persian. Students’ first language was employed to avoid missing or
misunderstanding interviewees’ information (Pavlenko, 2007). Each interview took
about 20 minutes and, on average, we had 3 double-spaced pages of transcription
(Persian) for each interviewee.

The findings indicated that students did not apply some comments because of
four main reasons: being too general, being unclear, sensing the incompatibility of
feedback requirements with their abilities, and defending their autonomy. The
results showed that masters’ and doctoral students ignored unclear and general
comments with no significant difference in quantity. However, significantly more
master’s students ignored the comments they found beyond their abilities, and
significantly more doctoral students ignored the comments that did not respect their
autonomy. The findings are discussed in the light of wvarious linguistic,
psychological, and sociological theories. Several pedagogical implications are also
provided based on the findings of this study.

Keywords: Second language writing, Feedback, Incorporation, Academic writing,
Supervisor feedback
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Abstract

Keenan and Dyer (2007: 329) introduce the two types of passive constructions; basic
passives and non-basic passives. In basic passives, no agent phrase is present and the
main verb in its non-passive form is transitive. In these types of passives, the main
verb expresses an action, having agent subjects and patient objects in its non-passive
form (transitive form). Any deviation from the basic passive constructions leads to
non-basic passives. Although in the basic passives, the main verb in its non-passive
form is transitive, typological studies of passive construction show that some
languages permit passives on intransitives. Keenan and Dryer (2007) introduce the
term “impersonal passive” with 6 subtitles. They call the intransitive passive
constructions as a kind of impersonal passive and classify the passivization of
intransitives into two groups. The first one uses the syntactic and morphological
pattern of basic passives to derive non-basic passives from intransitive verbs. The
second one utilizes the same passive morphology on intransitives and the agent
phrases in the same way as in the basic passives.

In the Persian language, there is a rich literature on passives. Accordingly, some
linguists do not agree on existence of passive construction in Persian. Those who
disagree on the existence of passives called this so-called passive construction
inchoative. In contrast, many linguists admit this idea and consider different aspects
of passive construction in different approaches. Despite this rich literature on
passive construction in Persian, no research has been conducted on the passivization
of intransitives.

This study which is both theory-based and corpus-based addresses the
passivization of intransitives in the Persian language. The two corpora, including
Persian Syntactic Dependency Treebank (Rasooli et al., 2013) and Hamshahri
corpus (AleAhmad et al., 2009) provide the data required (passive verbs) for the
research. For this purpose, different conjugations of the passive voice auxiliary verb
‘Sodan’ are searched and then, among the different passive verbs, intransitive
passives are listed. In the next step, in order to examine how these verbs are
presented in the natural language data, the websites have been searched for the
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passive and active forms of these intransitive verbs. The results emerged from the
frequency count and descriptive statistics showed that in Persian the language, some
unaccusative and unergative intransitives can be passivized based on common
passivization pattern in this language. The passives on unaccusative intransitives
accept the subject of active form after being passivized in the subject position,
whereas those from unergatvive intransitives maybe accept or do not accept, that is
in the second form of intransitive passivization the subject is deleted or demoted in
an optional oblique phrase. This corpus-based study therefore classifies passives on
intransitive verbs into three groups. These three possibilities are determined by the
type of intransitives and the subject's behavior. If the subject of active intransitive is
agent, the verb is unergative intransitive. The subject of active unergative
intransitive can be demoted by eliminating from the sentence or by demoting to the
status of an oblique NP after passivization. Based on the subject's behavior of
unergative verb in passivization, these verbs can be divided into two groups;
unergative passive type 1 and unergative passive type 2. If the subject of the
intransitive verb is the patient, the verb is unaccusative intransitive. After
passivization, the subject of passive and active forms of these verbs are identical in
the subject position.

Some unergative passive type 1 in the Persian language are as follows
‘2aberurizi caidan’, ‘2aberudari caidan’, ‘casifcari cardan’, ‘xarabcaxn cardan’,
‘2ezdeham caidan’, ‘2etesab caidan’. Some unergative passive type 2 in Persian
language are ‘hamhame caxdan’, ‘saxtosaz cardan’, ‘xanesazi cardan’, ‘fahiacsazi
cardan’, ‘camforufi caidan’, ‘Gijamat caidan’, ‘Ganunfecani caidan’, ‘cefavaizi
cardan’, ‘2enGelab caidan’, ‘tamaddonsazi cardan’, ‘sijahcari caidan’. Some
accusative passive in Persian language are as follows ‘palasidan’ ‘pazmoidan’
‘ryjidan’ “fecaftan’ ‘fecoftan’ ‘fot cardan’ ‘2abse caidan’ ‘1osub caidan’ ‘taiaf
xoidan’.

Accordingly, the results of this corpus-based study revealed that the Persian
language allows passivization of intransitives like some other languages (Dutch,
German, Latin, Classical Greek, North Russian dialects, Shona (Bantu), Turkish,
and Taramahua (Uto-Aztecan)). In addition to this central result, according to the
findings, we could also explain why the subjects of some intransitive verbs remain
in the subject position after passivization but the subjects of the other one demote in
oblique position or deleted from the sentence. For this reason, the intransitive verbs
can be divided into two groups; unergative and unaccusative intransitives where the
subject of the first one is the agent and the subject of the other one is the patient.
After passivization, the patient subject of the intransitive active verb remains in the
subject position but the agent subject of the intransitive active verb demotes through
deleting or appearing in the form of an oblique phrase.

Keywords: Passive construction, Impersonal passive, Unaccusative verb,
Unergative verb, Persian language
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1. Man: I can’t stand this class!
Woman: Well, you might as well get used to it. You have to take it in order to
graduate.

Narrator: What does the woman say about the class?
a. She does not like the class.

b. It is not a required class.

c. She has already taken the class.

d. The man will have to take the class.
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2. Man: I need an advisor’s signature on my course request form. Could I make an
appointment, please?
Woman: Oh, well, you don’t need to make an appointment. Just wait here. I’ll get a
pen.

Narrator: What is the woman going to do?
a. Make an appointment.

b. Give the man a pen.

c. Sign the form for the man.

d. Wait for the man.
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3. Woman: What did you do after you lost your passport?
Man: [ went to see the foreign student advisor, and he reported it to the Passport
Office in Washington.

Narrator: What did the man do after he lost his passport?
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a. He went to see the foreign student advisor.
b. He went to Washington.

c. He wrote to the Passport Office.

d. He reported it to the Passport Office.
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4. Woman: When is John coming?
Man: Well, he said he’d be here at eight-thirty, but if I know him, it will be at least
nine o’clock.

Narrator: What does the man imply about John?
a. John is usually late.

b. John will be there at eight-thirty.

c¢. John will not show up.

d. John is usually on time.
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5. Man: Excuse me, Miss. Could you please tell me how to get to the University City
Bank?

Woman: Sure. Go straight for two blocks, then turn left and walk three more blocks
until you get to the drugstore. It’s right across the street.

Narrator: What can be inferred about the man?
a. He is a student at the university.

b. He is not driving a car.

c. He knows the woman.

d. He needs to go to the drug store.
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6. Woman: Are you still going to summer school at the university near your parents'
house?

Man: That plan kind of fell through because there weren’t enough courses.
Narrator: What does the man imply?

a. He could not stay with his parents.

b. He did not want to change his plans.

c. He will not go to summer school.

d. He has completed all the courses.
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7. Man: Have you bought your books yet?
Woman: I tried to, but the math and English books were sold out.

Narrator: What does the woman mean?

a. She will go to the bookstore.

b. The books were too expensive.

c. There weren’t any math and English books left.
d. She does not need any books.
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8. Man: Is that Mike’s car? I thought you said that Mike was spending spring break in Florida.
Woman: That’s Mike’s brother. He’s using the car while Mike’s away.

Narrator: What does the woman imply?
a. Mike does not have a car.

b. Mike’s brother is taking a break.

c. Mike is in Florida.

d. Mike is visiting his brother.
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9. Man: Excuse me. Could you tell me when Dr. Smith has office hours?
Woman: Not really, but there’s a sign on the door I think.

Narrator: What does the woman imply that the man should do?
a. Knock on the door.

b. Come back later.

c. See Dr. Smith.

d. Look at the sign.
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10. Man: Tom wasn’t in class again today!
Woman: I know. I wonder whether he’ll show up for the final exam.

Narrator: What can be inferred about Tom?
a. He has finished the class.

b. He has been sick.

¢. He does not have to take the final exam.
d. He is not very responsible.
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11. Man: I’'m not sure what Dr. Tyler wants us to do.
Woman: If I were you, I’d write a rough draft and ask Dr. Tyler to look at it.

Narrator: What does the woman suggest the man do?

a. Ask Dr. Tyler to clarify the assignment.

b. Show a preliminary version to Dr. Tyler.

c. Let her see the first draft before Dr. Tyler sees it.

d. Talk to some of the other students in Dr. Tyler’s class.

is supposed to ) w5 5 eSKa by 355w Jol 8 aSST o 0 S 50 opl o

las oo anlsl 58 5038 4 (not 50 sure, I think) ws 5 55 0Lk s 5035 el (be
I g 8RN OB Wy O ya 3T 5 AST lisal | psd 5 o 6 (Slime el 0 g2
sl S a o 4y B 503, S Sl o0 4y SV 50 4y SIVV/F

.C_Mu‘abjg



YA [ Ol olRiils mgiol; sole dolilas

12. Man: Dr. Taylor’s class is supposed to be really good.
Woman: The best part is I can use my roommate’s book.
Man: I’'m not so sure about that. I think they’re using a different book this semester.

Narrator: What does the man imply?

a. The woman’s roommate took a different class.
b. The book is very expensive.

c. The textbook may have been changed.

d. The course is not offered this semester.
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13. Man: I'm going to get Sally a bike for Christmas.
Woman: Are you sure she’d like one?
Narrator: What does the woman imply?

a. Sally may get a bike for Christmas.
b. Sally already has a bike like that one.
c. Sally likes riding a bike.

d. Sally may prefer a different gift.
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14. Man: I signed the contract.
Woman: Do you really think you can work and go to school full time?

Narrator: What does the woman imply?

a. The man may be taking on too much.
b. The job is more important than school.
c. The opportunity is very good.

d. The contract may not be valid.
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15. Man: It’s your turn to call the names on the list if you want to.
Woman: I think I'1l pass this time.

Narrator: What is the woman going to do?
a. Spend some time with the man.

b. Make a list of the names.

c. Pass out the names.

d. Let someone else call the names.
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16. Woman: How is your experiment coming along?
Man: It’s finished, but it didn’t turn out quite like I thought it would.

Narrator: What does the man mean?

a. The results of the tests are not available.

b. The experiment had unexpected results.

c. He has not completed the experiment yet.

d. It is taking a lot of time to do the experiment.
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17. Man: What did you decide about the scholarship? Did you fill out the application?
Woman: I’'m going to give it all I’ve got.

Narrator: What does the woman mean?

a. She will try her best.

b. She has to save her money.
c. She is still undecided.

d. She needs an application,
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18. Man: Dr. Taylor must have really liked your paper. You were about the only one
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who got an A.

Woman: I know.

Man: So why are you so down?

Woman: He never seems to call on me in class.

Narrator: What does the woman imply?
a. She likes Dr. Taylor’s class.

b. She is not sure how Dr. Taylor feels.
c. She did not get an A on the paper.

d. She is not doing very well in the class.
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19. Woman: Susan told me what you said about my accent.

Man: I don’t know what she told you, but I really didn’t mean it as a put-down.

Narrator: What does the man mean?

a. He did not mean to insult the woman.

b. What he said to Susan was true.

¢. The woman does not have an accent.

d. Susan did not report the conversation accurately.
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20. Man: Did you ever apply for that scholarship? You weren’t sure whether you
wanted to compete with all those applicants.
Woman: I decided to go for it!

Narrator: What does the woman mean?
a. She did not apply yet.

b. She is still not sure.

c. She has decided to compete.

d. She already has a scholarship.
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21.Man: Let’s go to the dance at the Student Center on Friday.
Woman: Sounds great, but I’m going to a lecture. Thanks for asking me though.

What does the woman imply?

a. She is not interested in the man.

b. She does not like lectures.

c. She would go out with the man on another occasion,
d. She would rather stay at home.
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22. Woman: Barbara sure likes to talk on the phone.
Man: If only she liked her classes as well!

Narrator: What does the man imply about Barbara?
a. She does not put much effort in her studies.
b. She is very likable.

c. She prefers talking to the woman.

d. She has a telephone.
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23. Woman: I used to teach English before I came back to graduate school.
Man: No wonder you like this course!

Narrator: What does the man mean?

a. He does not like English.

b. Graduate school is easier than teaching.

c. It is not surprising that the woman is doing well.
d. The course is very interesting.
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24. Man: What are you going to do this weekend? Maybe we can play some tennis.
Woman: Don’t tempt me. I have to study for my qualifying examinations. I take them
on Monday.

Narrator: What does the woman mean?

a. She does not know how to play tennis.
b. She has to study.

c. She does not like the man.

d. She does not qualify to play.
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25. Woman: We’re going to the library. Want to come along?
Man: I’m waiting for the mail to come.

Narrator: What does the man imply?

a. He does not like the woman.

b. He does not usually study at the library.
c. He has received a letter.

d. He will not go to the library.
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She is sorry that the man was denied his request.
He is surprised that the woman was denied her request.
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13. Man: You mean Dr. Franklin said you couldn't have an extension?
Woman: He said it was not his policy.
Man: Really?
Woman: Yes, so now I have to work over the holiday weekend.

Narrator: What had the man assumed?

A. Dr. Franklin is not very understanding.

B. The extension was a very bad idea.

C. He is surprised that the woman was denied her request.
D. The professor does not have a policy.
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5.Man: Excuse me, Miss. Could you please tell me how to get to the University City

Bank?
Woman: Sure. Go straight for two blocks, then turn left and walk three more blocks

until you get to the drugstore. It’s right across the street.

Narrator: What can be inferred about the man?
a) He is a student at the university. (% ¥Y/9)
b. He is not driving a car. (% ¥7/A)

c. He knows the woman. (% /%)

d. He needs to go to the drug store. (8.1%)
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11. Man: I’'m not sure what Dr. Tyler wants us to do.
Woman: If I were you, I’d write a rough draft and ask Dr. Tyler to look at it.
Narrator: What does the woman suggest the man do?
a. Ask Dr. Tyler to clarify the assignment. (/. 6¥/A)

b. Show a preliminary version to Dr. Tyler. (/. ¥¥/4)
c. Let her see the first draft before Dr. Tyler sees it. (/. 4/v)
d. Talk to some of the other students in Dr. Tyler’s class. (/. \/%)
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15-Man: It’s your turn to call the names on the list if you want to.
Woman: I think I’ll pass this time.
Narrator: What is the woman going to do?
a. Spend some time with the man. (/. v/Y)
b. Make a list of the names. (/. Yf /¥)
c. Pass out the names. (/. \¥/5)

d. Let someone else call the names. (/. OA/Y)
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21-Man: Let’s go to the dance at the Student Center on Friday.
Woman: Sounds great, but I’m going to a lecture. Thanks for asking me though.

What does the woman imply?
a. She is not interested in the man. (/. VY /0)

b. She does not like lectures. ¢/ ¥/ v)

c. She would go out with the man on another occasion, (7. 80 /Y)
d. She would rather stay at home. (/. ¥4 /o)
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mean, suggest, imply
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2
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Abstract

Implied meaning (hereafter, non-literal or indirect implicature) is studied in the field
of pragmatics which considers the intended meaning in the context of the situation
(Yule, 1996). The implied meaning is not denotatively expressed, but it is only
understood through the shared knowledge of the interlocutors. This study explores
the MA Persian speakers' lack of mastery on the listening module of TOEFL (Test
of English as a Foreign Language) since they cannot comprehend the implied (i.e.,
non-literal) and consequently, they achieve unsatisfactory results in listening
section. Sixty-two MA graduate students took the TOEFL listening module and they
were divided into two groups of high and low achievers based on their test scores.
Data were analyzed through the theoretical framework of Gricean Maxims (1975).
K-S test and independent samples #-test showed that the sub-groups of high and low
achievers are significantly different in understanding the implied meanings of
relevance and quantity maxims. However, both high and low achievers were not
significantly different in quality and manner maxims; however, the scores of high
achievers were greater than the low achievers. The difference did not meet the
significant level (.05). The findings of the study suggest that teachers should focus
on relevance and quantity maxims as the problematic maxims in recognizing the
implied meaning of the items. The nature of relevance and quantity maxims should
be clarified to the MA learners who need to infer the implied meanings of the
TOEFL listening module.
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Linguists always note the study of sentence meaning because an utterance may
convey various interpretations. Implied meanings of these interpretations may not
attract the attention of people since they are so conventionalized that we consider
them as literal. However, they may hinder communication or cause
misunderstanding on the part of the listener or reader. This problem can be amended
through apologizing or giving background knowledge. Although everyone has
various interpretations of the utterances, the context of the situation may limit a set
of meanings. In this case, the listeners' meaning can be different from the speakers'
intended meaning which is implied and this is the role of the listener or reader who
should discover the implied or indirect meaning of the utterances. Thus, the
receivers should distinguish the sentence and utterance meanings of the senders'
speech. Certainly, linguistic structures convey fixed meanings at the syntactic level
(e.g., It is very hot.) to open a small talk on the bus. This is different from the same
utterance (e.g., It is very hot.) when the speaker implies a request (i.e., get me a
glass of water.). If the addressee does not understand the implied meaning of the
latter, he/she may get confused (Verschueren, 2016).

In this study, we analyzed the participants’ responses to pragmatically loaded
TOEFL short dialogues to identify the characteristics that made them difficult for
MA students. The origin of the difficulty of understanding the nonliteral meaning is
the employment of Grice cooperative principles in the tests. The short dialogues,
which are characterized by the quantity principle, are the most difficult ones but
those that are characterized by the relevance principle are the simplest. These simple
dialogues may become difficult if they are culturally loaded or if there is a
combination of implicatures. Some items are tricky and do not indicate the
complexity of the dialogue or the implicature. Although the words “implied” and
“inferred” are interchangeably used, they do not convey the same meaning and are
not processed similarly. They may be a source of difficulty even for native speakers.
If words such as “imply” “mean”, and “suggest” are used in the item (e.g. what does
the man imply?), it is the signal that there is an implicature in one of the utterances
in the short talk exchange. This can help the learner to identify the nonliteral
meaning. Although the scenarios in the TOEFL exam correspond to the real
communication context, there is no one to help and signal the learner that her/his
interlocutor may convey a nonliteral or implied meaning. In sum, it is recommended
to consider these as well as Grice principles in teaching and learning listening
comprehension module .

The study of the application of Gricean principles in the TOEFL listening exam
revealed the difficulties in inferring the implied meanings of the listening items
which contain pragmatic and connotative aspects of language. Thus, the learners
even at the graduate level need to learn the inferring strategies. Administrators of the
listening comprehension test may encourage the students to focus their attention on
the implied meanings. Moreover, this study reveals the effective role of the
distracters which may be used as an inappropriate implicature .

Further research may deal with the other international exams like IELTS,
TOLIMO, GRE to discover the nature of listening items, their correct choices, and
distractors as well. Reading, speaking, and writing skills could be the subject of
future studies since both receptive and productive language skills need to be
evaluated in terms of the quality of their items regarding the reliability and validity
of test construction.

Keywords: Inferring, Implied meaning, TOEFL, Listening module
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Abstract

The primary purpose of this research is to study cultural cognition and
conceptualizations in Persian stories published for children. The problem of research
is to determine which cultural conceptualizations are embedded in the texts of
Persian children’s stories. The methodological approach taken in this study is based
on cultural linguistics. According to Sharifian (2017) cultural linguistics is based on
the premise that many aspects of human languages encode cultural
conceptualizations. In other words, cultural conceptualizations are embedded in
many features of human languages. Cultural linguistics offers both a theoretical and
an analytical framework to investigate the cultural conceptualizations underling the
human languages in practice. The theoretical framework of cultural linguistics
contains the notion of “cultural cognition”, which affords an integrated
understanding of the notions of “cognition” and “culture” and the way these two
concepts are related to language. This analytical framework provides some useful
tools that allow us to examine features of human languages which encode
conceptualizations and to analyze the relationship between language and cultural
conceptualizations. They contain the three major notions of “cultural schema”,
“cultural category”, and “cultural metaphor”. By cultural schemas we mean a
culturally constructed subclass of “cognitive schemas” that are an invention of the
cognitive sciences. Cultural schemas, which may in some cases encompass
subschemas, are instantiated in many aspects of language. Sharifian (2014) believes
that cultural schemas capture pools of knowledge that provide the basis for a
significant portion of encyclopedic and pragmatic meanings in human languages.
Additionally, they provide substantial foundation for the “common ground” i.e., the
knowledge shared, or assumed to be shared, by the members of a speech
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community. Cultural schemas (and subschemas) include beliefs, norms, rules, and
expectations of behaviour as well as values relating to various aspects and
components of experience. Members of a cultural group negotiate and renegotiate
these schemas and pass them onto later generations. According to Shore (1996),
cultural schemas may be instantiated through the use of language, in painting,
rituals, and even in silence. Various levels and units of language such as
morphosyntactic features, lexical items, speech acts, idioms, metaphors, discourse
markers, etc., may be established in cultural schemas. Aspects of language that
mainly draw on cultural schemas may expedite intra-cultural communication, while
debilitating intercultural communication. Within a cultural group, the
communication, which is based on cultural schemas, involves a much more fluid
transfer of messages and yields more homogeneous interpretations than the
communication which is based on idiosyncratic, individual-based schemas. This
research introduces fundamental cultural schemas in the Persian childrens’ stories
within cultural linguistics analytical framework and analyses the determined
schemas within metalinguistic discourse method which is developed by Sharifian
and Tayebi (2017a, 2017b). For their analysis of perceptions of (im)politeness in
Persian, Sharifian and Tayebi developed an innovative three-tier model consisting
metadiscourse analysis level, discourse analysis level, and conceptual analysis level.
Metadiscourse analysis focuses on identifying words or expressions frequently used
by those participating in interactions describing (im)polite acts. In discourse analysis
level, they identified the scenarios that had led to evaluations of (im)politeness.
Eventually, in conceptual analysis, they examined the nature of the relationship
between the perception and evaluation of (im)politeness and the impliciting cultural
conceptualizations, as well as the ethnography of related cultural conceptualizations.
Some of these may remain unobserved by the interactants in the course of
communication.

The statistical sample of this research consisted a corpus of 100 Persian stories
published for children of A and B age groups (6-10 years old) during the time span
of 1998-2018. Fifty-two interactions have been found in these stories among the
characters. Thirty-one cultural schemas showing various cultural themes are
identified by putting the interactions of the stories’ characters within analytical
framework of cultural linguistics. The findings indicate that three major macro
schemas of sympathy, taa’rof (Iranian art of etiquette) and sense of regret have
shown some repetitive schematic patterns which are themselves closely related to
sub-schemas of cooperation, freedom seeking, hospitality, formality, and
embarrassment. Silence plays an indispensible pragmatic role in macro-schema level
and a considerable number of verbal interactions of the stories’ characters are
closely influenced by this metalinguistic element. Micro schema of solitariness is
also embedded within macro schema of sympathy and regret. This consequently has
had remarkable effect on verbal and nonverbal interactions of characters. The
present study makes several noteworthy contributions to the elicitation of some of
cultural schemas in Persian language. These schemas are reflected in common social
interactions of children stories. They also enrich the literature relating to children
stories. The evidence from this study, mainly the new list of schemas, will serve as a
base for further probes in sociological and anthropological studies.

Keywords: Cultural linguistics, Cultural cognition, Cultural conceptualizations,
Persian, Children stories
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Abstract

Moving toward more scientific lexicography in Iran requires lexicographers and
researchers to pay closer attention to and develop deeper understandings of the
interaction between theory and practice in lexicography. If lexicographers ignore
theories in their analysis while creating an entry's microstructure, the result will be
inconsistency in the microstructures as well as a negligence of some aspects of the
words' behaviors (Atkins, 2001, pp. 1-2). In addition, since the microstructure of
bilingual dictionaries has directly to do with the quality of translators' finding the
right equivalents, such inconsistency and weakness may be problematic for
translators.

The analysis of bilingual dictionaries is one of the areas of lexicography that
seems to require more scholarly work. One way to do so is by evaluating the
microstructures of dictionaries. It goes without saying that such studies can result in
optimizing the process of lexicography in general and more efficient use of bilingual
dictionaries in particular, especially by translators as specialized users of such
dictionaries. Therefore, drawing on Fillmore's semantic frames, the present
descriptive-analytical research paper, that analyzed corpus data, aimed to compare
three bilingual English-Persian dictionaries in order to identify some of their
microstructural differences and postulate some ways for the improvement of such
dictionaries. The author argues that there is a reciprocal relationship between the
development of lexicography and by extension dictionaries on the one hand and the
improvement of language and translation on the other hand.

One of the approaches to lexicography is the cognitive one in which frame
semantics is a prominent theory. This theory can, among others, illuminate the
relationships between the senses of lexical entries and lexical units. Moreover, this
can cast light on how senses can be best structured within a single entry. Despite its
rather long history, frame semantics has recently been used in semantic tagging and
in compiling corpus-based dictionaries (Fontenelle, 2009, p. 38). It has also been
applied in lemmatization and parsing. This theory is the central part of the FrameNet
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project started in 1997 in the University of California, Berkeley (Boas, 2009, p. 16;
Fontenelle, 2009, p. 38). Frame semantics is different from similar approaches to
lexical meaning in that the meanings of words are realized though comparing them
with the common bodies of knowledge, i.e. frames. In other words, words are only
related to each other through the frames they share (Fillmore & Atkins, 1992, pp.
76-77). In Fillmore's theory, the notion of frame replaces concepts such as scene,
scenario, meme, schema, etc. (Fillmore & Baker, 2010; Fillmore, 1982). To explain
his theory, as Rojo Lopez (2002) points out, Fillmore has frequently given the
example of two English synonymous words, those of coast and shore, which
considering the conceptualization situations of words, evoke different semantic
fields (water in case of shore and land in case of coasf). However, this depends on
the viewer's view from the sea/lake etc. or the land.

The corpus of this research consisted of, using their short popular titles,
Aryanpour, Moaser-e Hezareh and Moaser-e Pouya English-Persian dictionaries
from each of which 17 entries, related to the two frames of MOTION (6 entries) and
KINSHIP (11 entries), were selected based on the information available in
FrameNet online database. The corpus dictionaries were compared and contrasted
with Oxford Advanced Learner's Dictionary (OALD) (2002) as the comparand
dictionary. The categories selected for comparison comprised collocations,
examples, inflections, parts of speech, synonyms/antonyms, valency, and the
number of senses and equivalents. These categories in corresponding entries of the
corpus dictionaries were compared with each other and with OALD. The data
collected contained both quantitative (as in the number of examples, senses and
equivalents) and qualitative (for collocation, valency) information.

The findings indicated weak hierarchical structuring and differences in
differentiating senses, dissimilarity in the inclusion of different parts of speech in
and across entries, a lack of correspondence between some proposed equivalents and
the selected frames, and more importantly defects in considering important
parameters such as collocations, examples, and valency. Specifically, the entries
analyzed in the corpus dictionaries did not include specific parts devoted to
collocations, nor did enough examples for each sense, while OALD provides users
with a large number of examples that at least indirectly help learners to notice
collocations of the given words. This shows that to enrich bilingual English-Persian
dictionaries, compilers should be advised to start using Persian corpora. Another
defect found was that the corpus dictionaries do not generally seem to care for
valency. Due to the important characteristic of Frame Semantics in defining
relations, valency can play a substantial role in the microstructures of dictionaries
and in helping translators to find the right equivalents. Yet, the dictionary of
Moaser-e Hezareh has marked transitive and intransitive verbs, which has to do with
the description of valency. What is more, in the entries studied, even though the
dictionary of Moaser-¢ Pouya provides a higher number of senses, this might not
guarantee a more efficient use of the dictionary mainly because of examples
shortage, valency description, and insufficient number of equivalents.

Keywords: Microstructure, Frame semantics, Aryanpur Progressive English-Persian
Dictionary, Farhang Moaser Millennium English-Persian Dictionary, Farhang
Moaser Living English-Persian Dictionary
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Abstract

Discourse puts emphasis on linguistic knowledge above the level of words, phrases,
clauses and sentences that is essential for establishing a successful relation. This
approach studies linguistic patterns of text and the connection between language and
social and cultural contexts that the text is based on. In addition to this, discourse
analysis deals with this issue that how the usage of language is affected by the way
the participants in the conversation have relation with each other and it also focuses
on the impact that language has on social identities and relations. In its third stage of
development, discourse analysis reaches the phase of Critical Discourse Analysis.
Critical discourse analysis is a new viewpoint towards linguistics and is applied to
clarify and explain the social situation. In fact, in critical discourse analysis, it is
presumed that language, grammar and context can perfectly show the social and
cultural conditions of society. The belief of the analyst is that “no truth is found out
of the context” (Jorgensen &Philips,2002, p48), so what counts is “discourse” which
is analyzed. Discourse indicates that context is a social matter that forms amid social
relations (Paltridge,1947, pl4). From the point of Harris (1952), discourse is a
relationship that is created inside a specific situation. Parvin E’tesami, a poet whose
life has coincided with the monarchy of two Qajar kings and the entrance to
Pahlavi’s reign, has been the main focus of this article. In contrast to the importance
of changes that exist in Parvin’s life, her poem has been less assessed politically and
socially.

We can point to Constitutionalism and the start of the First World War as the
most significant incident happened in Parvin’s life that led to the change in her life’s
stream. The Constitutional Revolution or Movement is described as a series of
efforts made to oblige Mozafar al-Din Shah, the King of Qajar to sign the
Constitutional Order that continued until Mohammad Ali Shah’s era in order to
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transform an autocratic government to a constitutional one.(Kasravi,1998,p5) As
stated above, the First World War also occurred in this period that brought the
change of poets’ attitude and style. Because of kings’ incapability of running the
country, in the beginning of the First World War, Iran was approximately a full
colony of the western governments and just on paper was assumed as an
independent country. After the start of war, although Iran had formally announced
its neutrality, in reality it was converted to the battlefield of armed struggles
(Salehi,2008,p178). For a better evaluation, Fairclough’s paradigm has been taken
into account in this article. Norman Fairclough is one of the most famous theorists
of critical discourse analysis that his three-dimensional paradigm consists of
description, interpretation and explanation that thanks to its coherence and
efficiency, lots of people are in favor of it. Fairclough(1995) has named his attitude
“the critical study of language” and has recognized his aim as a help to enhance the
conciseness of language, power and specifically the role of language in dominance
of some on others. He also tries to prove that how far the language of people is from
the assumptions of common sense and the fact that how these assumptions that are
on the basis of common sense are ideologically formed by the power relations. In
order to demonstrate cultural and social conditions of Parvin Etemadi’s era clearly,
in this research, seven debates of Parvin’s have been examined by the method of
Fairclough. In the phase of description, in Fairclough’s point of view, grammar and
the existing naming are evaluated. For a better understanding, in this phase,
functional grammar of Halliday, with the emphasis on experiential metafunction is
used. Halliday’s functional approach is known by the name of “Systemic Functional
Grammar”. Halliday(1989) believes in the existence of formal system in language
that is dependent on communicative function of language, emphasizes on functional
representation, explanation of formal system of language, and in analysis of clauses
by experiential metafunction. The main focus of Halliday is on the process of
predicators. Processes are the controller of incidents, acts and states. Processes play
the main role and the participants of that processes contain the leading elements of
the process. In fact, participants of a process revolve around the process. For this
reason, the main concern of this research is about the processes of predicators. In
addition to this, some of grammatical features that are used for stabilization of
ideology and power are assessed. Then, in the phases of interpretation and
explanation, the relation between grammatical aspects and context is surveyed.
Considering what is reached by analysis of these seven debates, injustice and
inequality in Parvin’s community have been totally reflected in discourse of her
debates. In other words, in discoursal structure of Parvin’s debates, government is
on the higher level and entirely has dominance on citizens. From Parvin’s
perspective, the ideology that has led to this unequal dominance is the religious
ideologies and it is due to the lack of knowledge, that the participant of citizens are
under the control of this dominance. This article is descriptive-analytical and is
written on the basis of library resources.

Keywords: Critical discourse analysis, Fairclaugh, Haliday, Parvin Etesami’s
debates
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:(Leick, 2010, p. 80) cslodeT YU &80 5l Olen b 1050 o315 51 31 20 55 350 g ;S
a5 s Ly ] oS Gt 5 Sl L OT 3 2L 5 003,57 2 ey p2aSAS o j1T 40 Y
el 4 g = i Oty lo 4] 457 O (Il 0 4 el oy § S DLkt 5 b
dGIS'B[L-ga—me§—da mu-a GIS-gu-za-gub-ba-bi lu nu-kur-e dingir-zu
Ynin-gis-z-i-da duma-KA-an-kam dingir-ama-zu “nin-sun-na. (Edzard,

1997, p. 100)
(03] 0l calSCEO 0,07 Tpo0lil] oy o g) 0l 97,55 (sItot (sl I

D.TAG.NUN il lugal-umma SAR-DIS dumu e-an-da-mu dumu-KA en-
a-kal-le lugal-umma (Frayne, 1998, p. 396)
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2255 g8 03 (6 g (o SN 51O e lacie 53 Lok ) (sxe 4 /Dumuy o1 casdl
((‘;g/jm:' ‘_/:'j:'(/.// “.‘)/_;.}J,o @u:ﬂ_)j ‘JLW/UL.: 4ﬂ/jf7&uj;> ?

Ud an “en-lil lugal-an-ki-da-ge “marduk, a’umu—sag—den—ki—ka—ra...
K} Kk sl H B Epfae R L b BT R
K- =Y B3= sl ok 5] JS kTl T

(B il SE— ) S~ s D

Dumu a-kur-gal pa-te-si Sir-la-bur-ka-ga (Gadd, 1924, p. 59)

SNy LYY
sl 10,8 5l oS 5 yls olasstl (g ,eh 5 o&aum ) 4 08T L SST 51 Grie su1ST 0L
Oles o 0T lin 1 5581 5 ol LSl 3315 ST pb 5 ellgy Ry s S s 1, 0T L
oS ol ol S eslgls s ST 0L .(Mass, 1996, p. 11) wsls a5 ST
0L ks g slewl odsyls 5y S (US| Mol .l Ola g ke 53 sl O PAES
oS STl gl OIS 5,595 OLL L Ols g ile <SLASTE i eS|
S 3 S8 e i 0533 =) 135 o (Suaies o) 55 A &y (W lBOLS 5 O g o
¥l AT OIS Olals 5553 0uiyls 55 555 slw 093 =Y WS 13JE S alasl b olej
Gelb, )oul o5 UL OLL L ST 01l 0L 1 Sl 55,5 5o g 2315553
Gla L5931 48 Cal ool jolic den 0l y5 16 65T glaws 4 (1961, p. 11
Claalis 5o obea claalis b b, Kb cslojls slasilis b b, &Kol il (6 jogw 5lis 5
s ol 030U ST Wiy g0 SIS 4 (5 s S 03l OT s S 5T 55 S
Lo s LUGAL, DUMU, DUB, MU) ¢l 0l e 4 o2 b, 0505 ool 0T Sl 425 d8
L8 (KUG.BABBAR-am=kaspam, LUGAL-um=8arrum) /5T cbalis
Srie 5ol Jsro ( BLol ¢ Job LI lez 53 AT OLS 3 el (P4 cObon) gy oo
s (Sl ST gle3ls 64T sa e s (Sallaberger, 2010, p. 12) 558 O o o)
dom 40 068 5L 31 uSTT Osme 53 1y 05ls 45 ol /AUMU/ (5 po g Olos €355 0 LS @

r..fda odalin

(P old ol m s oy LS F 4D P
Lu-uh-is-an DUMU hl-si-ib-ra-si-ni LUGAM NIM.KI

Ol ola 058 Sl Ll 520V
Su-Yen-1il DUMU sar-ru-GI LUGAL KIS
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(o g e o) A
DUMU “na-ra-am-"EN.ZU da-nim
RSy PR
Ri-ig-mu-us-al-su DUMU LUGAL (Frayne, 1998, p. 17)
3208 Sy oml el 55 STk gjbdlfﬁ el R e P95 &S 8T 0k; s
m o S 0T (slomn S0 Lais ol glowadin o515 S5 48 ol Kin iy (63 9o
S)LwolE 53 o&E / Samame/ o OlewT =/ SAMUY ¢ pazr =/MaMi/ o T=/mu/:s
Bertin, 1888, p. ) 0.Uls 8, =/gi-gi/c i ,=/81/ i3y o S b & o Slime &
Sl 53 pax (bl sl (5 50 5 0L | Sle ST OLS 45 5505 355 Sl o1 (44
g ol s (g 5LwOlE 53 el IS 4 Al g o (s o aid iy olows &5 sKia 55T
oL s /binbini/ o7 jl 4238 (Gelb, 1961, p. 205)0! s =/dumu.dumuy/ ;.
Soden, 1974, v. II. p. 127 & Fossey, ) 5, o )LS « (= (o33 Sline o US|
/Tipi / J1ibbIlibbi/ & s glows slaells s s 5o ss 6.8 1 .2014, p. 31
Black & George, ) 552 s odss cs¥ sl &5 5 0550 (SA.BA.BAL) (s o 5.0 lTpi
Lo e 93 w05 6 5 15 g0 slins 4 DUMU.DUMU) oS i 2000, p. 183
(Frayne, 1993, p. 10) colossT (5 0 g
o L3l ol gt s by o8] Ollis g e (sl ys b Miew sy I T j1 azzdSn N+
e T3 S pon 3 o 985 low 5L 4 P 5 sole

iS-tum-ma  ti-a-am-tim  Sa-pil-tim  a-di-ma  ti-a-am-tim  a-li-tim
DUMU.DUM a.ka.de®' ENSI-ku-a-a-tim u-ka-lu ma-ri* NIM*' (Frayne,

1993, p.15)

6o § oya5 L X YLY
il 55 5 aibia 53 55 Olss e 53 0L ol 03558 S35 4 55 ST L5 &) 1 ey
u:,.;gj.aul.:l{.aﬁwd@madjﬁbd%auﬂqu:}s ‘C"«.‘Y?"@JUJ‘MJ
@,uww\,w.a,wﬁa{oﬂ;wd@ﬁw,ﬂ,;M:\wﬂ,\foub;p&,;?
S Gosil g BLe(Yoor —Y0 ) oS cuSTT 1S o guuaiws oy 93 5l 4 ), ST OL
Gray, ) @+ =V+++) 5 sl 5 (bl s s(1ere 2N00 ) 6la (6580 5 AL (10 =Y 1)
=2 sl 5 Laaal 0 SUE 0 g 35 o 51 (1971, p.3 & Shimron, 2002, p. 3
odew) wila (bl o VP B Y o) ST L 0,8 o s (bl Ol @l ) enss Ller
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Reimschneider, ) (p.oV e+ b8 o) sl (bl 5 (VB o) 5 (AL (e V) B0
el QLS ol g aS Sl gl gi el (gl eln )l 3 b gS L (aU (1973, p.17
255 eI s s 53 0558 Sl i 555l 5 (b slardlal o 2 S sl
2ot 4B 8 53 558l 5 Bl ey Sla e 81 b5 Sl dl o Ol sie 4 a8 b
.(Brown & Ogilvie, 2009, p. 21)

23 ity ol e ls Can i 5 Ol 4 gladi sy Lo OlwlST S S 053 55
5 tos=TUR-TUR ¢ = s=/marat/ L TUE-SAL ¢ _,=/mar 0l ge b olul Cow gd
(clay, 1912, p. 45) clossT 5,51 0 5 =KAL-TUR-TUR

Sagal F XY
0L L 0T (S 0T 3525 Ly 3l G (ool (sla0L5 (0% Jle 03,5 & (55581 0L
U s o5l (King, 1898, p. 34) coul Lb sz 55 oj)frk SLOL; 5l i s e
U 0T st 5 Sls 8L 3 pdome ke 015 ) 53,5 My I bl 0L &S & 55
S5 ea b IS 55 Cdo 5 ol (55530 0L s (Mereer, 1921, p. 19) 5 'K les
Pr_“\jg;_a)w,ts@a;“}i.:@@M‘w\,‘a;ﬁ,;&ﬂ,wuw.wu
o p e oy Jrie TU/ 4 p giee ol Il s 3 ol 5 o (1 3 ke g e et
Liled oddi g5 LwolS 55 el B PXNE= G Sy Capty TRy S LT
Ly en bl 51 (55l (Sayce, 1914, p. 49) 544 o etalics 0T 5 «T=/mamy/
¢S «S=/lakalaka/ :aGsls oo OL& o315 55 1y JolS (65Lw0lS 55 ) 531 0L 3 &S
Delitzsch, 1889, p. ) . 45 =/binbinim/ ¢Ju_i=/barbaru/ ¢S , > ,> =/sarsaru/

(VPP cOlen) BuaT o jlad 4 0315 G Ol sie a0 o 5L0 53 &8 1 (144

1ib-pal-/ 15 ey 4555 51 63Y51 L 050 (slinn (5581 052 53 457 glao3ls 51 S
Mercer, 1921, ) ot sl 0T 31 - b 531 455" s o8 oot ST A28 28 pa)
O slagrine 5 s o Y sh Sline sUSTOLS 55 &S ot a3 8 /lipu(m)/ 31 ejls ool (.3
.(Black & George, 2000, p. 183) 55, o ,I5 & o5l sl slasl <l »
(g 2 lw o gy NN

BB [ A e )
Lip- pal- pal  sin- ahi- irba

! Syllabary
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515 Cosloas U 7ablu abli/ &xio, L U o g5 3 Jum Sy s8l a8 51 Kos gl s
Delitzsch, ) 555 o <2 5 apil,abil slows &y 50 4 45 oas 3 £ /aplu,abluy
(1896, p. 113
«Q_WBUL;EJ/U;W‘[,;;,/» Vs« =& 5 = =F BN 1= KRy
Um-man- am-ni ablu abli Sa um-man-al-da-si
U £ 93, 050 AT

s o= 1 1] 17 EY <7
Ablu abli maraduk- bal- iddina (Smith, 1871.p. 11, 196 & 238;

Borger, 2004, p. 345; Smith, 1887, p. 54)
i o)L ol wCmlas, HLS 4 /mar mari/ xS o, o s ¢l 503 slalbr s
b ad 8 05563l oSS Ol e 4 edkis 30l 5

ol ke ¥ b D

mar mari  sa ilu / bél. Nirari Budge et al., 1902, p. 6)

=315/ 5Y5) 115 Y3 (63 s ¢ o = g il 0 55 ciling i ol <55y ol Ol3) b ) NO
(liag i ol 5 5y 5 ol puaiaki o jl 5 ool S (sl 03] p0l 5 (541,

Mar Samsi-adad Sarru rabii Sarru dan-nu... mar mari Sa assur-nasir-apli

zirku qar-du... pir-v adad-nérari rabi na-‘-du...lip-lip Sa Sulmanu-
asarédu Sarru rabi Sarru dan-nu (Worthington, 2012, p. 194)

055 g s 0L ek ] g g g3 o 0l Ol 0l o= by 3 #1717

ey
Ekal massur-ban-apil Sar kissati Sar mat assur mar massur-aha-iddin
Sar mat assur mar mari sin-ahhr-eribe (Hunger, 1968, p. 107)

t o oslizal /MAT MAT/ &8 o, 5l 4wS Olaa 5 05l 93
o) Y
mar mari x (Grayson, 1987, p. 179)

F sl
’j-’")j-‘j/;);‘"):/-“ aL.i équb-J.w/J.m: ‘J}":/J"‘J’j‘” aLi (4o audg—‘f'é—‘/f:/c’m \A
"J_}“i’/‘):"J'/“’ ol z%j—c'/—ww
Ekal "da$sur-ban-apli Sar kisSati Sar mat assur AS mar mari

"dsinahhe mes eriba mat assur AS (Hunger, 1968, p. 107)
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~ tad S 55 1, DUMU DUMU 48 68T 0,55 sbsy 05k 55 6580 0520 3
ol Ol s 5 oy 313!
(33 o= iy 53 057 N
DUMU DUMU §a mas-Sur —PAB-A
(lsogi g0 X
DUMU DUMU MES. Su (Grayson, 1996, p. 205 & 183)
(P33 Sl =313l 0450 X
DUMU DUMU sa mdISKUR-ERIN.TAH (Grayson, 1991, p. 195)
1l o) o slsl asS™ s
g gl e ol a5 (ol ol o 50 XY
DUMU DUMU $a "denlil ERIN.TA SID as-sur-ma $a (Grayson,
1987, p.132)
o e T
"risiti ba-al DUMU DUMU $a (Starr, 1990, p. 108)
53T ols 5 Olgr ol p33 08 L o0 YF

DUMU DUMU m LUGAL-GINA MAN SU MAN KUR assur™
(Leichty, 2011, p. 103)

9 bbby

OT 51 oy 45 023 52l ALALE OLL G el o gt )b 55 5 ()1 0L 055 bl

0isl3 555 i 5l i Canlos (US| 4y (658 5 O g0 S )3 sl e b~

&l eClazals 5 I8 (3%e Ul ok b e Ll (sla e 5 s Laaols 5 (51l (sla e

Thomason, Mass, 1996, p.23) is o 45 5 515 4 jlas bl o3l 5 (53550 o

JSb 0lan a0 55 6315 Al 5 53U 3 55 bl slapl o g8 3.2006, p. 230;

[l /MAT MATSW/ (slinsgs 45 ool (5 o 5

(Al 037 5 =i ot _soim_Jol1 YO

LUAG A-$u ¢ “"AG.KAM & A DUMU-5 (Weisberg, 2003, p. 192-
254)

1l Sl g s S Al o5 o35 5 bl <S55 s S Hsdie Sl 5 e o
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Aid
H=1H
TEIE=TIEE sEn < oBSh B oE
ST - wEXsh ST<esWW BT oE55n 4BV T— -T11
NE SIS =0 S R S e = A (B K
S S AT -ON an s ToEkT E - ~TI =Bl
sEE ET-  sEme =TT —F EN ¥ oE R

TIETE=TEE £55 EV- B —=1T—T =TT+
Mt =T - T« 51
/A-na-ku/ . /"ku-ra-as/ s, ,S /8ar/ oLa /kis-8at/ olgs /Sarru/ oL /rabu /

/o€, ;8armu/ os dan-nu/ s s /3ars oLs /Babili®/ L /Sars oz /™ Su-me-ri /
I jogw e U1 5 7ak-ka-di/ a5 /8ar/ oLs kib-ra-a-ti/ /ir-bi-it-tim as 8 g/
/Ma/ ey /ka-am-bu-zi-ia/ as s /Sarri/ oLz rabis /8, 5 Sar/.Ls /Man-a-
an/ olul es /mar mari/ /"Ku-ra-a§/ iy, ,S /3arri/ oLs /rabi/ <5, /8ar/ oLs
M AN-BA-AN/ (o ) 055 O g /LAPHPI/6 55 oy /" Si-15-PI-I8/ 2y 2o
(Wiessbach, 1911, p. 4; King, 1898, p. 108)

AR
D133 5Len U s 3l e galiw o3 5L 0,8 Il o315l 31 Okl yl G5 5 (o)l i oKas
Glaol; s 5 ol 4 S Sl e (Wallenfels, 2000, p. SDcalails S5 28
Ll S ol &5 5l s (el 0L B asts § o cdsi o e il
Ol )b (g5 31 Il 0L .(Naveh, 2005, p. 127; qouted from Dalby, 2004)
g edch ey S 8,5 il s g E ol S 55 wey3 0T yo s as a8 8 S 4 -
Lot 38 oo pys (35 alil 5 5pm Jas 5 uadd (sla 5 S 1 Sz o8 L]
Olwl Sl iy g oslinul 5 40 @\j by g bt s g gl 5 oladl ¢ U (sl
Dalby, ) sls s 511 Sis s oKl Lacs o sla oS 458 amsi 53 I 0L 5 55

2004, p. 32
3 Al ol b slagal =) s o s 05,5 s34 byl 0L s s ol Sl e L
S5 )l L bl b oS bedlspls Y ol S skl b ads )8 5L (slae i
355 p3305,5 5 Aub o OLL /I L /AT L3l pe i 53 ()l ol b i 05 8 il
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ol yor 4 (35,13) [MAre J[mMarit-] jise ¢S 5148 5,05 5 o ol S e glaol
m o o5 S Y e (-8) 48Ty 5 ol ST Ol el gl i g n L ol S
- B Jad lapl OT 5l a8 . lse e =/mare-dukana/ i s = /mare-qiwt/:s 5%
b ols Lo ;505 bl (g5las Lol o /PWL/ a6 51 ol IS5 S5 51 il 5
.(Khan, 1999, p. 135) 5,5 =/hasta-awala/

L yqalqal/: gl ysves 55 Sk (5La0E 53 b Al 5 oo 45 L1 3.5 (6 505 slap!
SUL Olgen 53 5L 55 L 5 vqatalal/ : Sl pees aw &S SLL Ol sean 6508 55
53 4sle cowys (Johns, 1972, p. 82) 15,5 s vqatatal/: Sl suas aw oSk
A S ol i 0T 53 4735 5SS i e ) S (s (B0 S0
Johns, 1972, ) c—.leusT /toppape/ oo« 5=/10pPa/ 5> Lk ¢ rex IS ol cazdl
O =/ QALY s a a5l &S (65La0E 53 b s Jub 1 (g5l 0T 1 238 (p. 30
.(Khan, 1999, p. 109) ow;s=/11lf o3 5 ,au=/X8x8/

S Olen 53/bAr DAr/ 5oy 5 jus gme 4 /DA OT glaasle 55 5 wlyl OL3 3208
2 3y o2 sae 4 /bEN banes T 51 238 (Strong, 1999, p. 113) 55,0,
(Strong, 1999, p. 339 & 374; Buhl, 1915, p. 103)culas, )5 405

S 5 dmi Y
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=2l Dbl (Sl a0k ) ol 3O 33 b S 0 oy g0 4 il 5 o (puhrEpuhr)
o 2baslsdin 5 S ladis oslgls LS Sls Slisla )3 Olgs oo o L 5 Slibiony
& o 5 b Al 2l 3 g Sl S0 5 S5l sltle ol il S5 1) (5 kL

S ot 4 § ols S5 ksl oS 51 o515 L
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33 50355 0T adyl 5 SHLS bl 5 0T Glias 5 Ctlo 5 Sy LSS S8 sl sn
Ol 095 53 05l5 ol i o OB 5 03l 5 31 (g e s by o OT S i SOL
35 Jolie 53 55,8 enys an o3l JSE/APAMY L bl e O 520 3 Ol SO
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GLaOL 53 1y ol Sl e &S| p 65,8 o 515 o ile clail; 3T Cov e
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Abstract

Linguistic, historical, and geographical conditions suggest that homogeneous
communities settled in Eurasian and spoke Proto-Indo-European languages that
began to expand around 4000 BCE. Mallory and some scholars believe that the
Indo-European’s homeland was in the arid steppe of the Pont-Caspian region.
Having migrated the Indo-Iranian groups, they probably occupied somewhere in
central Asia (a geographical parallel to Kazakhstan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, and
Uzbekistan) from where some Iranians migrated to the Iran’s plateau, while the
Indo-Aryans migrated to the subcontinent (Mallory 1989:262).

Grandson is one of the most controversial words in the Indo-European
languages. This word is attested in most of Indo-European languages such as Celtic,
Germanic, Italic, Baltic, Slavic, Albanian, Greek, and Indo-Iranian. In the Proto-
Indo-European languages *h,nep-ot is used for ‘male descendant’ and honep-t-ih;,
for ‘female descendant’. Buck believes that PIE *nepot probably consists of a
compound of negative ‘ne’, and a form of stem, which is seen in Sanskrit pati-,
Latin potis ‘able’, etc., and literally means ‘powerless’(Buck.1944: 644). Paul Horn
quotes from Leumann about PIE népot which means ‘orphan’ (Horn.1883: 234), and
Nourai regards nebh= ‘damp, humidity’ as a root (Nourai.2012: 322), but Helmut
Rix does not think of nebh as the root of ‘nava’(Rix.2001: 448) .

In the Old Indian, ndpat means ‘grandson, son, descendant’, which changes into
napat-am in the accusative case and napat-ah in the plural subjective case. In the Old
Indian, apam néapat compares with apam napa in Avesta, which denotes ‘son of
waters’. naptr is the strong (vrdhi) stem of napat in the Old Indian, which originates

' PhD in Ancient Iran History, Assistant professor of Ancient Iran History Department, Faculty Member
of Azad Islamic University, Najaf-Abad Branch, Iran, (corresponding author); Behzadms44@gmail.com

2 PhD in Linguistics, Assistant Professor in Linguistics Department, Faculty Member of Payame Noor
University, Ahwaz, Iran; Mahmood_naghizadeh @ yahoo. Com

3> MA in Persian Literature, Faculty of Humanities, Azad Islamic University, Izeh Branch, Iran;
bmssma60@gmail. com

4 MA in History, Faculty of Humanities, Azad Islamic University, Ghazvin Branch, Iran; Behnam.avandi
@ gmail.com



Y'AY [ Scientific Journal of Language Research, Vol. 12, No. 37, Winter 2020, http://jiralzahra.ac.ir

from the rainy cloud. Napat in the Old Avesta, and naptar, nafodar, in the Young
Avesta means ‘grandson and sisters’ son’. This word seems to be used with the
apam to mean “grandson of waters” and originates from mountain and naptya
denotes ‘descendant’. Darius the Great applied napat to describe his pedigree in
Bihstun Inscription. Horn regards napat as Old Iranian word for nava in the New
Persian, which has evolved into nevi in Kurdish, and nwasia in Baluchi of the
Iranian’s dialects. The ‘nava’ or grandson is transcribed ‘nab’ into the Middle
Persian, which originates in *napak of the Pahlavi Language (Horn.1883: 234).

The noun structure in the Sumerian language, however, is based on nominal
chains which include primary nouns such as dumu, ‘son’, ‘child’, and a number of
verbal roots employing as a noun like ti ‘lie’, buru ‘hole’. The use of primary nouns
was relatively limited, and the Sumerian language, instead, applied a large number
of nominal compounds. In the Sumerian language, ‘dumu’ stands for “son”, and
‘dumu-ka’ for “grandson”, which Sumerian kings referred to in their
communications. A Sumerian king, Gudae C. 2141- 2122 B.C, ruled over Lagash
city and was a patron of the arts and the builder of a new temple at Girsu. Sumerian
texts in Gudae era indicate “grandson or dumu-ka”.

Furthermore, nouns in the Akkadian language are declined in the three cases of
singular: nominative (stem-um), genitive (stem-im), accusative (stem-am), (dual:
nom-7n, gen,acc -in; and plural: nom-?, gen, acc, -?) or the three statuses of rectus
status, constructus status, and absolutus rectus. In the Old Akkadian languages, the
words of dumu-ka, DUMU DUMU, TUR TUR, ablu abli, bin bini, and liblibi use
for ‘grandson’ and we describe them in the Akkadian lingual branches which all
except for dumu-ka take the reduplicated forms. There are some reduplicated words
in the Old and Middle Akkadian language, and some words and prefixes are used for
the family members in the Kassite period such as mar= son; marat= daughter; TUR
or Mar=son; TUR-SAL or Marat=daughter; TUR-TUR=grandson; KAL =adult; KAL-
TUR-TUR=adult grandson.

Moreover, among the survived texts of the Assyrian language, nouns have the
three numbers of singular, dual and plural , as well as the three declinable case of the
nominative, ending in —u; the genitive, ending in —i; and the accusative, ending in —
a. We have a few words which applied for ‘grandson’, such as DUMU DUMU,
TUR TUR, ablu abli, bin bini, liblibi. Just like the noun structure in the Assyrian
language, nouns are declined in the three number of singular, plural and dual; and
three cases of nominative, accusative and genitive, and compounds along with
reduplicated words coincide with those of the Assyrian language. In the Young
Babylonian period, we see the same of structure and reduplicated stem with genitive
case such as ban bani ‘grandson’, lib-lib-bi, mar mari and other reduplicated words.

However, nouns in the Aramaic language may be divided into two groups: 1-
nouns with the Aramaic origin and loanwords adapted to Aramaic morphology 2-
loanwords which have not been adapted to Aramaic morphology. The former groups
with original Aramaic stock end for the most part in either (—a) or (—ta). The latter
groups of loanwords are adapted to Aramaic morphology. They adopted this
nominal inflection through the suffixing of the ending (—a) or, in a few cases, (-ta).
In the Aramaic language and its sub-branches bar applies for "son, grandson", and
bar bar in the same meaning. In addition, ben bane means a "son" which in the
widest sense includes "grandson".

Keywords: Grandchild, Son, Mesopotamia, Persian, Indo-European
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